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I

(Законодателни актове)

ДИРЕКТИВИ

ДИРЕКТИВА (ЕС) 2021/2118 НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 24 ноември 2021 година

за изменение на Директива 2009/103/ЕО относно застраховката „Гражданска отговорност“ при 
използването на моторни превозни средства и за контрол върху задължението за сключване на 

такава застраховка 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взеха предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 114 от него,

като взеха предвид предложението на Европейската комисия,

след предаване на проекта на законодателния акт на националните парламенти,

като взеха предвид становището на Европейския икономически и социален комитет (1),

в съответствие с обикновената законодателна процедура (2),

като имат предвид, че:

(1) Застраховката „Гражданска отговорност“ по отношение на използването на моторни превозни средства (наричана 
по-нататък „застраховка на автомобилистите“) е особено важна за европейските граждани, независимо дали в 
качеството им на застраховани или в качеството им на лица, които биха могли да бъдат увредени лица в резултат на 
произшествие. Тя е от особено значение и за застрахователните предприятия, тъй като представлява важен дял от 
пазара по общо застраховане в Съюза. Застраховката на автомобилистите оказва значително влияние също и върху 
свободното движение на хора, стоки и превозни средства, а оттам и върху вътрешния пазар. Ето защо укрепването и 
консолидирането на вътрешния пазар на застраховки на автомобилистите следва да бъде ключова цел в действията 
на Съюза в сферата на финансовите услуги.

(2) През 2017 г. Комисията извърши оценка на функционирането на Директива 2009/103/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета (3), включително на нейната ефикасност, ефективност и съгласуваност с други политики на Съюза. 
Заключението на оценката беше, че Директива 2009/103/ЕО функционира като цяло добре и в повечето аспекти не 
се нуждае от изменения. Установени бяха обаче четири области, по отношение на които е целесъобразно да се внесат 
целеви изменения: изплащането на обезщетения на лица, увредени в резултат на произшествия, когато съответното 
застрахователно предприятие е неплатежоспособно, минималните задължителни застрахователни суми, 
извършването от държавите членки на проверки на застраховките на превозни средства и случаите, при които нов 
застраховател използва удостоверения за предявени застрахователни претенции. В допълнение към тези четири 
области като области, по отношение на които би било подходящо да се приемат целенасочени изменения, бяха 
определени също така следните: изпратени превозни средства, произшествия с ремарке, теглено от превозно средство, 

(1) ОВ C 440, 6.12.2018 г., стр. 85.
(2) Позиция на Европейския парламент от 21 октомври 2021 г. (все още непубликувана в Официален вестник) и решение на Съвета от 

9 ноември 2021 г.
(3) Директива 2009/103/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 16 септември 2009 г. относно застраховката „Гражданска 

отговорност“ при използването на моторни превозни средства и за контрол върху задължението за сключване на такава застраховка (ОВ 
L 263, 7.10.2009 г., стр. 11).
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независими инструменти за сравнение на цените на застраховка на автомобилистите и информационни центрове и 
информация за увредените лица. Освен това, за прецизиране на Директива 2009/103/ЕО, терминът „пострадал“, 
използван в посочената директива като синоним на „увредено лице“, следва да бъде заменен посредством подходящи 
изменения с термина „увредено лице“. Тези изменения имат изключителната цел да хармонизират терминологията, 
използвана в посочената директива, и не представляват промяна по същество.

(3) След влизането в сила на Директива 2009/103/ЕО на пазара се появиха много нови типове превозни средства, 
задвижвани от двигател. Някои от тях се захранват с изцяло електрически двигател, други – със спомагателно 
оборудване. Такива превозни средства следва да се вземат предвид при определянето на значението на понятието 
„превозно средство“. Това определение следва да се основава на общите характеристики на такива превозни средства, 
по-специално на тяхната максимална конструктивна скорост и на нетното им тегло, и следва да предвижда, че са 
обхванати само превозни средства, задвижвани изключително с механична енергия. Определението следва да се 
прилага независимо от броя на колелата, с които разполага превозното средство. Инвалидни колички, предназначени 
за лица с физически увреждания, не следва да се включват в определението.

(4) Леките електрически превозни средства, които не попадат в обхвата на определението за „превозно средство“, следва 
да бъдат изключени от обхвата на Директива 2009/103/ЕО. Въпреки това нищо в посочената директива не следва да 
възпрепятства държавите членки да изискват съгласно националното си право и при условия, определяни от тях, 
сключването на застраховка на автомобилистите за всяко автомобилно устройство, използвано при движение по 
суша, което не попада в обхвата на определението за „превозно средство“ в посочената директива и за което 
следователно по силата на посочената директива не се изисква такава застраховка. Същата директива не следва освен 
това да възпрепятства държавите членки да предвиждат в националното си право достъп до органа за изплащане на 
обезщетения на държавата членка, определен в глава 4, за пострадалите при произшествия, причинени от друго 
автомобилно устройство. Държавите членки следва също така да могат да решат, че когато лица, пребиваващи на 
тяхна територия, са увредени лица при произшествие, причинено от такова друго автомобилно устройство в друга 
държава членка, в която за това автомобилно устройство не се изисква застраховка на автомобилистите, тези лица 
трябва да имат достъп до органа за изплащане на обезщетения, определен в глава 4, в държавата членка, в която 
пребивават. Органите за изплащане на обезщетения на държавите членки следва да имат възможност да сключат 
взаимно споразумение относно начините, по които ще си сътрудничат в този вид ситуации.

(5) В последните си решения по дела Vnuk (4), Rodrigues de Andrade (5) и Torreiro (6) Съдът на Европейския съюз изясни 
значението на понятието „използване на превозно средство“. По-специално Съдът поясни, че независимо от своите 
характеристики моторните превозни средства обикновено служат като средство за транспорт, както и че 
използването на такива превозни средства включва всяко използване на превозното средство в съответствие с 
обичайната му функция като средство за транспорт, независимо от терена, на който се използва моторното превозно 
средство, и от това дали то е неподвижно, или в движение. Директива 2009/103/ЕО не се прилага, ако към момента 
на произшествието обичайната функция на такова превозно средство е „използване, различно от използване като 
средство за транспорт“. Такъв би могъл да бъде случаят, ако превозното средство не се използва по смисъла на 
член 3, първа алинея от посочената директива, тъй като обичайната му функция е например „използване като 
промишлен или селскостопански източник на енергия“. В интерес на правната сигурност е уместно съдебната 
практика да бъде отразена в Директива 2009/103/ЕО, като се въведе определение на понятието „използване на 
превозно средство“.

(6) Някои моторни превозни средства са по-малки и поради това е по-малко вероятно да причинят значителни телесни 
увреждания или имуществени вреди. Включването им в обхвата на Директива 2009/103/ЕО би било 
непропорционално и не е ориентирано към бъдещето. Включването им освен това би възпрепятствало въвеждането 
на по-нови превозни средства, като например електрически велосипеди, които не се задвижват изключително с 
механична енергия, и би обезкуражило иновациите. Освен това няма достатъчно доказателства, че тези по-малки 
превозни средства биха могли да причинят произшествия, които да предизвикат увреждане на лица в същата степен 
като произшествия с други превозни средства, като например автомобили или камиони. В съответствие с принципите 
на субсидиарност и пропорционалност изискванията на равнището на Съюза следва следователно да обхващат само 
тези превозни средства, които са определени като такива в Директива 2009/103/ЕО.

(4) Решение на Съда на ЕС от 4 декември 2014 г. по дело Vnuk, C-162/13, ECLI:EU:C:2014:2146.
(5) Решение на Съда от 28 ноември 2017 г. по дело Rodrigues de Andrade, C-514/16, ECLI:EU:C:2017:908.
(6) Решение на Съда от 20 декември 2017 г. по дело Torreiro, C-334/16, ECLI:EU:C:2017:1007.
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(7) По принцип застраховката на автомобилистите следва да покрива произшествия във всички зони на държавите 
членки. Някои държави членки обаче имат разпоредби, уреждащи превозните средства, използвани изключително в 
специфични зони с ограничен достъп. Следва да бъде възможно тези държави членки да правят ограничени 
дерогации от член 3 от Директива 2009/103/ЕО по отношение на зоните с ограничен достъп, в които не следва да 
влизат неоправомощени лица, като например специфични за местоположението зони и зони с оборудване на 
пристанища и летища. Държава членка, която реши да приложи такива дерогации, следва също така да предприеме 
подходящи мерки, за да гарантира изплащането на обезщетение за всяка загуба или вреда, причинена от такова 
превозно средство.

(8) Следва също така да бъде възможно държавите членки да не изискват задължителна застраховка на автомобилистите 
за моторни превозни средства, които не са допуснати за използване по обществените пътища в съответствие с 
националното ѝ право. Въпреки това тези държави членки следва да предприемат подходящи мерки, за да гарантират 
изплащането на обезщетение за всяка загуба или вреда, причинена от такива превозни средства, освен ако държавата 
членка реши също да предвиди дерогация от член 10 от Директива 2009/103/ЕО също така по отношение на 
обезщетението за вреди, причинени от такива превозни средства в зони, които не са публично достъпни поради 
правно или физическо ограничение на достъпа до тези зони, както е определено в националното ѝ право. Такава 
дерогация от член 10 следва да се прилага за превозни средства, по отношение на които дадена държава членка е 
решила да предвиди дерогация от задължението за застраховане, тъй като в съответствие с националното ѝ право тези 
превозни средства не са допуснати за използване по обществените пътища, дори ако задължението за застраховане за 
тези превозни средства би могло да се ползва и от друга дерогация, предвидена в член 5 от Директива 2009/103/ЕО.

(9) В някои държави членки съществуват разпоредби относно използването на превозни средства като средство за 
умишлено причиняване на телесно увреждане или имуществени вреди. Когато е приложимо, на държавите членки 
следва да е позволено при най-тежки престъпления да продължат своята правна практика да изключват такива щети 
от задължителната застраховка на автомобилистите или да изискват от лицата, които са отговорни за телесното 
увреждане или вредата, да възстановят размера на застрахователното обезщетение, изплатено на увредените лица. 
Въпреки това, за да не се намалява защитата, предоставена с Директива 2009/103/ЕО, такива правни практики 
следва да бъдат разрешени само ако държавата членка гарантира, че в такива случаи увредените лица получават 
обезщетение за такива вреди по начин, който е възможно най-близък до начина, по който биха били обезщетени по 
силата на Директива 2009/103/ЕО. Освен ако държавата членка не е предвидила такива алтернативни механизми за 
обезщетение или гаранции, които да гарантират обезщетяването на увредените лица за такива вреди по начин, който 
да е възможно най-близък до начина, по който те биха били обезщетени съгласно Директива 2009/103/ЕО, тези 
вреди следва да се покриват в съответствие с посочената директива.

(10) Държавите членки не следва да прилагат Директива 2009/103/ЕО по отношение на използването на превозни 
средства в прояви и дейности, свързани с автомобилни спортове, включително надпревари и състезания, както и при 
тренировки, изпитвания и демонстрации, включително на скорост, надеждност или умения, разрешени в 
съответствие с националното им право. Такива освободени дейности следва да се извършват в ограничена и 
обособена зона по такъв начин, че да се гарантира, че обикновеният трафик, членовете на обществеността и всички 
лица, които не са свързани с дейността, не могат да използват същевременно действително или потенциално 
използвания маршрут. Такива дейности обикновено включват дейности по определени трасета или маршрути за 
автомобилни спортове и зони в непосредствена близост, като например зони за сигурност, пит-стоп зони и гаражи, 
където рискът от произшествие е много по-висок в сравнение с нормалните пътища и в които не следва да влизат 
неоправомощени лица.

(11) Такова освобождаване за прояви и дейности, свързани с автомобилни спортове, следва да се прилага само когато 
държавата членка гарантира, че организаторът на проявата или дейността или която и да е друга страна е сключила 
алтернативна застрахователна или гаранционна полица, покриваща вреди, причинени на която и да е трета страна, 
включително зрители и други случайно присъстващи лица, но не непременно вреди, причинени на участващите 
водачи и техните превозни средства. Освен ако организаторите или други страни не са сключили, като условие за 
това освобождаване, алтернативна застрахователна или гаранционна полица, вредата, с евентуално изключение на 
вреди, причинени на участващите водачи и техните превозни средства, следва да се покрива в съответствие с 
Директива 2009/103/ЕО.

(12) За да не се намалява защитата, предоставена с Директива 2009/103/ЕО, държавите членки следва да гарантират, че 
при прояви и дейности, свързани с автомобилни спортове, които са разрешени в съответствие с тяхното национално 
право и допустими за това освобождаване, увредените лица получават обезщетение за такива вреди по начин, който е 
възможно най-близък до начина, по който биха били обезщетени по силата на Директива 2009/103/ЕО.
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(13) Докато се произвеждат и транспортират, превозните средства нямат транспортни функции и не се считат за 
използвани в смисъла на член 3, първа алинея от Директива 2009/103/ЕО. Ако обаче съгласно член 28, параграф 1 
от Директива 2009/103/ЕО държава членка реши по отношение на такива превозни средства да не прилага 
изискването за застраховка на автомобилистите, следва да е налице застраховка за професионална отговорност, която 
да покрива вредите, които тези превозни средства биха могли да причинят.

(14) Понастоящем националното право на много държави членки обвързва задължението за застраховане с използването 
на превозно средство по смисъла на член 3, първа алинея от Директива 2009/103/ЕО. В тези държави членки 
използването на превозно средство е разрешено само когато превозното средство е регистрирано. Правото на тези 
държави членки предвижда, че превозното средство трябва да бъде застраховано със застраховка на автомобилистите, 
докато превозното средство има активна регистрация и се използва по смисъла на член 3, първа алинея от Директива 
2009/103/ЕО. Съответно тези държави членки не изискват застрахователно покритие за използването на превозни 
средства, които са постоянно или временно изключени от регистъра на превозните средства, тъй като например са в 
музей, в процес на реставрация или не са били използвани за продължителен период от време поради друга причина, 
като например сезонно ползване. Тези държави членки трябва да предприемат подходящи мерки, за да гарантират, че 
за всяка загуба или вреда, причинена на тяхна територия и на територията на други държави членки от превозни 
средства, определени в посочената директива, които се използват по смисъла на член 3, първа алинея от нея, се 
изплаща обезщетение съответстващо на обезщетението, предвидено в Директива 2009/103/ЕО.

(15) Понастоящем някои държави членки, в които задължението за сключване на застраховка „Гражданска отговорност“ 
при използването на моторно превозно средство не е свързано с регистрацията на превозно средство, избират да не 
изискват задължителна застраховка на автомобилистите за превозни средства, които официално са спрени от 
движение в съответствие с тяхното национално право. Примери за такова официално спиране от движение са 
изпращането на уведомление до компетентния орган или до други определени страни, изпълняващи функциите на 
компетентен орган, или предприемането на други проверими мерки от физическо естество. Тези държави членки 
трябва да предприемат подходящи мерки, за да гарантират, че за всяка загуба или вреда, причинена на тяхна 
територия и на територията на други държави членки от такива превозни средства, се изплаща обезщетение 
съответно на обезщетението, предвидено в Директива 2009/103/ЕО.

(16) Понастоящем държавите членки следва да се въздържат от извършване на проверки на застраховките на превозни 
средства, които обичайно се намират на територията на друга държава членка или които обичайно се намират на 
територията на трета държава и влизат на тяхната територия от друга държава членка. Нови технологични 
разработки, като например технологията, позволяваща автоматично разпознаване на регистрационния номер, дават 
обаче възможност за извършване на проверки на застраховките на превозни средства без тяхното спиране и 
следователно без възпрепятстване на свободното движение на хора. Поради това е целесъобразно да бъдат позволени 
такива проверки на застраховките на превозни средства, но само при условие че те са недискриминационни, 
необходими и пропорционални, както и че са част от общата система от проверки на националната територия, които 
се извършват и по отношение на превозните средства, обичайно намиращи се на територията на държавата членка, 
извършваща проверките, и не изискват спиране на превозното средство.

(17) Държавите членки, които изберат система за обработване на лични данни, които може след това да бъдат обменени с 
други държави членки, като например данни от технология за разпознаване на регистрационния номер, трябва да 
приемат законодателство за разрешаване на обработката на лични данни за целите на борбата срещу управлението на 
незастраховани МПС, като същевременно въведат подходящи мерки за защита на правата, свободите и законните 
интереси на субекта на данните. По отношение на обработването на лични данни във връзка с борбата срещу 
управлението на незастраховани МПС се прилагат разпоредбите на Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския 
парламент и на Съвета (7). Законодателството на държавите членки следва конкретно да посочи точната цел, да се 
позове на съответното правно основание, да е съобразено със съответните изисквания за сигурност и да зачита 
принципите на необходимост, пропорционалност и ограничаване в рамките на целта, както и да определи 
пропорционален срок на съхранение на данните. Освен това защитата на личните данни следва да е концептуално и 
по подразбиране заложена във всички системи за обработка на данни, които се разработват и използват в рамките на 
законодателството на държавите членки.

(18) В съответствие с тези принципи държавите членки следва да не съхраняват личните данни, които се обработват 
изключително за целите на извършването на проверката на застраховката, по-дълго от периода, който е необходим, 
за да се провери дали превозното средство притежава валидно застрахователно покритие. Когато се установи, че 
превозното средство има застрахователно покритие, всички данни, свързани с тази проверка, следва да се изтрият. 
Когато системата за проверка не е в състояние да определи дали дадено превозно средство е застраховано, тези данни 

(7) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на физическите лица във връзка 
с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент 
относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).
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следва да се съхраняват само за ограничен срок, който не надвишава броя дни, необходими за да се определи дали 
съществува застрахователно покритие. В случай, че се установи, че дадено превозно средство няма валидна 
застрахователна полица, е разумно да се изисква тези данни да се съхраняват, докато приключат всички 
административни или съдебни процеси и превозното средство бъде застраховано с валидна застрахователна полица.

(19) В Директива 2009/103/ЕО понастоящем са определени различни референтни дати за периодичното преизчисляване 
на минималните застрахователни суми в отделните държави членки, което води до различия между тези суми в 
зависимост от съответната държава членка. За да се гарантира една и съща минимална защита на увредените лица в 
целия Съюз, тези минимални суми следва да бъдат хармонизирани и да се въведе единна клауза за преразглеждане, 
като за целеви показател се използва хармонизираният индекс на потребителските цени, публикуван от Евростат, 
както и процедурни правила за такова преразглеждане и въвеждане на единна времева рамка.

(20) Ефективната и ефикасната защита на лицата, увредени в резултат на пътнотранспортни произшествия, изисква 
увредените лица да имат право да предявят претенции за обезщетение в своята държава членка на пребиваване и да 
получат отговор в разумен срок. Тя изисква също така в случаите, в които претенциите им са оправдани, на 
увредените лица винаги да се изплащат сумите, дължими като обезщетение за претърпени от тях телесни увреждания 
или имуществени вреди, независимо от това дали застрахователното предприятие на отговорното лице е 
платежоспособно. Държавите членки следва поради това да създадат или да оправомощят орган, който да осигурява 
първоначално изплащане на обезщетение за увредените лица, които пребивават на тяхната територия, и който има 
правото да изиска възстановяване на изплатеното обезщетение от органа, създаден или оправомощен за същата цел в 
държавата членка по произход на неплатежоспособното застрахователно предприятие, издало полицата за 
превозното средство на отговорното лице. Когато дадена държава членка има действащ механизъм за обезщетяване, 
държавата членка следва да може да позволи този механизъм да продължи да действа.

(21) Застрахователно предприятие може да изпадне в неплатежоспособност по различни начини, например в резултат на 
обявяване в несъстоятелност, поради неизпълнение на задълженията си, след като се е отказало от лиценза си в 
своята държава членка по произход, или тъй като е било обект на мярка за отмяна или на решение за забрана на 
дейността му. Когато бъде издадено разпореждане или бъде взето решение за започване на производство по 
несъстоятелност или ликвидация, това разпореждане или решение следва да се оповести публично. Органът, който е 
създаден или оправомощен да обезщети увредените лица в случай на неплатежоспособност на застрахователно 
предприятие в държавата членка по произход на застрахователното предприятие, следва да информира съответните 
органи във всички други държави членки за това разпореждане или решение.

(22) Държавите членки следва да гарантират, че органът, създаден или оправомощен да изплаща обезщетения на 
увредените лица в случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие в държавата членка, на чиято 
територия пребивава увреденото лице, има право на всички етапи от производството да изисква информация, да 
информира другите съответни организации, органи и заинтересовани лица в Съюза, да бъде информиран от тях и да 
си сътрудничи с тях. Тази информация следва да бъде достатъчна, за да може получателят да придобие поне общо 
разбиране за ситуацията. Тази информация е важна, за да се гарантира, че органът, който обезщетява дадено увредено 
лице, е в състояние, преди да изплати обезщетението, да се увери самостоятелно или заедно с всички заинтересовани 
лица съгласно националното законодателство дали застрахователното предприятие вече е обезщетило лицето във 
връзка с предявената от него претенция. Предявената пред този орган претенция може дори да бъде прехвърлена на 
застрахователното предприятие за допълнителна проверка или за решение, когато това се изисква от националното 
процесуално право. Държавите членки следва да гарантират, че органът изисква и получава по-подробна 
информация относно конкретни претенции.

(23) Системата за възстановяване на разходите не следва да засяга приложимото право по отношение на равнищата на 
покритие на увредените лица. Същите принципи следва да се прилагат за претенциите, независимо дали 
застрахователното предприятие е платежоспособно или неплатежоспособно. Органът на държавата членка по 
произход на застрахователното предприятие, което е издало полицата на отговорното за произшествието лице, следва 
да извърши плащането към органа на държавата членка, на чиято територия пребивава увреденото лице, в разумен 
срок, след като органът на държавата членка по произход на застрахователното предприятие получи искане за 
обезщетение във връзка с плащане, което органът на държавата членка по пребиваване на увреденото лице е 
извършил към увреденото лице.
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(24) В зависимост от различните етапи на обработка на претенциите, в зависимост от плащанията към увредените лица и 
от процедурите за възстановяване в различните органи, е възможно да има неуредени задължения между органи, 
създадени или оправомощени да обезщетяват увредените лица в случай на неплатежоспособност на дадено 
застрахователно предприятие. Правото на суброгация следва да се прехвърли от органа, изплатил обезщетението, 
най-напред на органа на другата държава членка в хода на възстановяването на разходите на органите. Следователно 
органът, доколкото този орган е предоставил обезщетение за претърпяната загуба или увреждане и самият той все 
още не е получил възстановяване на разходите, следва да се суброгира в правата на увреденото лице спрямо лицето, 
причинило произшествието, или спрямо неговото застрахователно предприятие. Този орган обаче не следва да се 
суброгира в правата на увреденото лице спрямо притежателя на полицата или друго застраховано лице, причинило 
произшествието, доколкото отговорността на притежателя на полицата или на застрахованото лице би била покрита 
от неплатежоспособното застрахователно предприятие в съответствие с приложимото национално право. Всяка 
държава членка следва да има задължението да признава тази суброгация, както е предвидена от друга държава 
членка.

(25) За да се осигури ефикасна и ефективна защита на увредените лица в случай на неплатежоспособност на 
застрахователно предприятие, е необходимо държавите членки да предприемат подходящи мерки, за да гарантират, 
че средствата, необходими за обезщетяване на увредените лица, са на разположение, когато се дължат обезщетения. В 
съответствие с принципа на субсидиарност тези мерки следва да се определят от държавите членки по произход на 
национално равнище. Те обаче следва да бъдат в съответствие с правото на Съюза, и по-специално с принципи като 
lex specialis и lex posterior. За да се предотврати налагането на неоправдана и непропорционална тежест върху 
застрахователите, ако дадена държава членка изисква от застрахователните предприятия финансови вноски, тези 
вноски следва да се събират само от застрахователни предприятия, лицензирани от тази държава членка. Това не 
следва да засяга финансирането на други функции, които биха могли да бъдат възложени на органа, създаден или 
оправомощен да изплаща обезщетения на увредените лица в случай на несъстоятелност на застрахователно 
предприятие.

(26) За да се гарантира, че изискванията, предвидени в настоящата директива по отношение на обезщетяването на 
увредените лица в случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие, се прилагат ефективно, органите, 
на които е възложена тази задача, следва да полагат усилия да сключат споразумение относно техните функции и 
задължения и относно процедурите за възстановяване на сумите. Ако в срок от 24 месеца от датата на влизане в сила 
на настоящата директива не бъде постигнато такова споразумение, на Комисията следва да бъде делегирано 
правомощието да приема актове в съответствие с член 290 от Договора за функционирането на Европейския съюз 
(ДФЕС) във връзка с уточняването на процедурните задачи и задълженията на тези органи по отношение на 
възстановяването на сумите.

(27) В случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие увредените лица следва да имат право да предявят 
претенции за обезщетение към орган в своята държава членка на пребиваване, включително когато са увредени в 
резултат на произшествия, настъпили в държава членка, различна от тяхната държава членка на пребиваване. 
Държавите членки следва да могат да възложат функцията за обезщетяване на увредени лица на нов орган или на 
вече съществуващ орган, включително на органа за изплащане на обезщетения, създаден или оправомощен съгласно 
член 24 от Директива 2009/103/ЕО. В случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие държавите 
членки следва също така да могат да възлагат на един-единствен орган задачите по обезщетяване на лица, увредени в 
резултат на произшествия в тяхната държава членка на пребиваване, и на лица, увредени в резултат на произшествия 
в държави членки, различни от тяхната държава членка на пребиваване. В случай на увредени лица в държави членки, 
различни от тяхната държава членка на пребиваване, е важно също така да се гарантира обменът на информация и 
сътрудничеството с органите за изплащане на обезщетения, създадени или оправомощени съгласно член 24 от 
Директива 2009/103/ЕО, във всички държави членки и с представители за уреждане на претенции.

(28) Държавите членки могат да създадат или да оправомощят повече от един орган за изплащане на обезщетения съгласно 
Директива 2009/103/ЕО, което потенциално би могло да затрудни увредените страни да определят органа, пред 
който да предявят претенциите си. Поради това държавите членки, които създават или оправомощават повече от 
един орган за изплащане на обезщетения, следва да гарантират, че увредените лица имат достъп до съществена 
информация относно възможните начини за подаване на заявление за обезщетение по начин, който им позволява да 
разберат лесно към кой орган следва да се обърнат.

(29) В случай на изпратено превозно средство следва да е възможно лицето, отговорно за застраховка „Гражданска 
отговорност“, да избере дали да сключи застрахователна полица в държавата членка, в която е регистрирано 
превозното средство, или, за срок от 30 дни от датата на приемане на доставката от купувач, в държавата членка по 
местоназначение, дори ако превозното средство не е било официално регистрирано в държавата членка по 
местоназначение. Информационният център на държавата членка, в която е регистрирано превозното средство, и ако 
е различен, на държавата членка по местоназначение, както и на всяка друга съответна държава членка, като 
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например държавата членка, на територията на която е настъпило произшествието или в която пребивава увреденото 
лице, следва да си сътрудничат, за да се гарантира наличността на необходимата информация за изпратеното превозно 
средство, с която разполагат в съответствие с член 23 от Директива 2009/103/ЕО;

(30) В случай на произшествия с ремаркета, за които е издадена застраховка „Гражданска отговорност“, отделна от тази на 
теглещото превозно средство, увреденото лице следва да може да предяви претенция спрямо застрахователя на 
ремаркето, ако това е предвидено в националното право. При поискване увреденото лице следва да може да получи 
от застрахователя на ремаркето информация относно самоличността на застрахователя на теглещото превозно 
средство или – когато застрахователят на ремаркето не е в състояние да идентифицира застрахователя на теглещото 
превозно средство, въпреки че е положил разумни усилия за това – информация относно механизма за обезщетение, 
предвиден в член 10 от Директива 2009/103/ЕО.

(31) За да се улесни признаването на предявени застрахователни претенции при сключването на нова застрахователна 
полица, данните за предявените застрахователни претенции на застрахованите, които искат да сключат нови 
застрахователни договори със застрахователни предприятия, следва да подлежат на лесна проверка. Необходимо е 
съдържанието и форматът на удостоверенията за предявени застрахователни претенции да са едни и същи във всички 
държави членки, за да се опрости проверката и установяването на тяхната автентичност. Освен това застрахователните 
предприятия, които вземат под внимание удостоверението за предявени застрахователни претенции при определянето 
на премиите по застраховка на автомобилистите, не трябва да упражняват дискриминация по националност или само 
въз основа на предишната държава членка на пребиваване на застрахования. Застрахователните предприятия следва 
също така да третират удостоверенията за предявени застрахователни претенции, издадени от друга държава членка, 
като равностойни на издадените в техните държави членки и следва да прилагат по отношение на клиент от друга 
държава членка всички отстъпки, които биха били на разположение на един иначе идентичен местен клиент, 
включително отстъпките, които се изискват от националното законодателството на държавата членка, като 
отстъпките бонус-малус. Държавите членки следва да запазят свободата да приемат национално законодателство 
относно системите бонус-малус, тъй като по своето естество тези системи са национални и без никакъв 
трансграничен елемент, и следователно, по силата на принципа на субсидиарност, решенията, които ги засягат, 
следва да продължат да се вземат от държавите членки. За да се даде възможност на държавите членки да проверяват 
дали и как застрахователните предприятия третират удостоверенията за предявени застрахователни претенции, 
застрахователните предприятия следва да публикуват общ преглед на своите политики относно начина, по който 
използват удостоверенията за предявени застрахователни претенции при изчисляване на премиите. Без да се засяга 
Директива (ЕС) 2016/943 на Европейския парламент и на Съвета (8), от застрахователните предприятия не се изисква 
да публикуват чувствителна търговска информация, като например подробности относно тарифните правила.

(32) За да се осигурят еднакви условия за прилагането на Директива 2009/103/ЕО, на Комисията следва да бъдат 
предоставени изпълнителни правомощия във връзка с формата и съдържанието на удостоверенията за предявени 
застрахователни претенции. Тези изпълнителни правомощия следва да се упражняват в съответствие с Регламент (ЕС) 
№ 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета (9).

(33) Държавите членки следва да могат да сертифицират инструменти, които позволяват на потребителите да сравняват 
цените, тарифите и покритието, предлагани от различните доставчици на застраховка на автомобилистите, които 
отговарят на условията, предвидени в Директива 2009/103/ЕО. Когато са надлежно сертифицирани, тези 
инструменти могат да бъдат определени като „независими инструменти за сравнение на цените в областта на 
застраховка на автомобилистите“. Държавите членки следва също така да могат да установяват публични 
инструменти за сравнение на цените, управлявани от публичен орган.

(34) За да се гарантира гладкото протичане на обработването на претенциите, когато се изисква доклад за произшествието 
съгласно национално право, което гарантира правото на увреденото лице да получи копие от доклада за 
произшествието от компетентните органи, е важно увреденото лице да има своевременен достъп до доклада.

(35) За да се гарантира, че минималните застрахователни суми на покритието по застраховка на автомобилистите не губят 
своята актуалност с течение на времето, на Комисията следва да бъдат делегирани правомощия да приема актове в 
съответствие с член 290 от ДФЕС за актуализирането на тези минимални застрахователни суми, така че да се отрази 
променящата се икономическа действителност.

(8) Директива (ЕС) 2016/943 на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2016 г. относно защитата на неразкрити ноу-хау и търговска 
информация (търговски тайни) срещу тяхното незаконно придобиване, използване и разкриване (ОВ L 157, 15.6.2016 г., стр. 1).

(9) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на общите правила и 
принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху упражняването на изпълнителните правомощия 
от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).
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(36) При приемането на делегирани актове съгласно предоставените в настоящата директива правомощия е от особена 
важност Комисията да проведе подходящи консултации по време на подготвителната си работа, включително на 
експертно равнище, като тези консултации бъдат проведени в съответствие с принципите, заложени в Междуинститу
ционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро законотворчество (10). По-специално, с цел осигуряване на 
равно участие при подготовката на делегираните актове, Европейският парламент и Съветът получават всички 
документи едновременно с експертите от държавите членки, като техните експерти получават систематично достъп 
до заседанията на експертните групи на Комисията, занимаващи се с подготовката на делегираните актове.

(37) Като част от оценката за функционирането на Директива 2009/103/ЕО Комисията следва да наблюдава прилагането 
на посочената директива, като взема предвид броя на увредените лица, размера на неуредените претенции поради 
забавяния на плащанията в резултат на трансгранични случаи на неплатежоспособност, размера на минималните 
застрахователни суми в държавите членки, размера на претенциите в резултат на управление на незастраховани МПС 
в условията на трансграничен трафик, и броя на жалбите във връзка с удостоверенията за предявени застрахователни 
претенции.

(38) Освен това Комисията следва да изготви доклад за оценка на функционирането, взаимното сътрудничеството и 
финансирането на органите за изплащане на обезщетения, създадени или оправомощени да обезщетяват увредените 
лица в случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие. Ако е подходящо, докладът следва да бъде 
придружен от законодателно предложение.

(39) За да се гарантира, че Директива 2009/103/ЕО продължава да изпълнява целта си, а именно защита на потенциални 
увредени лица при произшествия с участието на моторни превозни средства, Комисията следва също така да 
наблюдава изпълнението и да преразглежда тази директива в светлината на развитието на технологиите, 
включително увеличеното използване на автономни и полуавтономни превозни средства. Тя следва също така да 
анализира използването от страна на застрахователните предприятия на системи, при които премиите се влияят от 
удостоверенията за предявени застрахователни претенции на притежателите на полици. Освен това Комисията следва 
да оцени ефективността на системите за обмен на информация, използвани за целите на трансграничните проверки на 
застраховките.

(40) Доколкото целите на настоящата директива, а именно осигуряване на равностойна минимална защита на лицата, 
увредени в резултат на пътнотранспортни произшествия навсякъде в Съюза, гарантиране на тяхната защита в случай 
на неплатежоспособност на застрахователните предприятия и гарантиране на еднакво третиране от страна на 
застрахователите на удостоверенията за предявени застрахователни претенции в случаите на лица, които искат да 
сключат застраховка, преминаващи вътрешните граници на Съюза, не могат да бъдат постигнати в достатъчна степен 
от държавите членки, но могат, с оглед на последиците от тях, да бъдат по-добре постигнати на равнището на Съюза, 
Съюзът може да приеме мерки в съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 5 от Договора за 
Европейския съюз. В съответствие с принципа на пропорционалност, уреден в същия член, настоящата директива не 
надхвърля необходимото за постигане на тези цели.

(41) В съответствие със Съвместната политическа декларация на държавите членки и на Комисията относно обяснителните 
документи от 28 септември 2011 г. (11) държавите членки са поели ангажимент в обосновани случаи да прилагат към 
съобщението за своите мерки за транспониране един или повече документи, обясняващи връзката между елементите на 
дадена директива и съответстващите им части от националните актове за транспониране. По отношение на настоящата 
директива законодателят смята, че предоставянето на тези документи е обосновано.

(42) Поради това Директива 2009/103/ЕО следва да бъде съответно изменена,

(10) ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.
(11) ОВ C 369, 17.12.2011 г., стр. 14.
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ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА:

Член 1

Директива 2009/103/ЕО се изменя, както следва:

1) Член 1 се изменя както следва:

а) Точка 1 се заменя със следното:

„1. „превозно средство“ означава:

а) всяко моторно превозно средство, задвижвано изключително с механична енергия по суша, но не по релси, 
със:

i) максимална конструктивна скорост над 25 km/h; или

ii) максимално нетно тегло над 25 kg и максимална конструктивна скорост над 14 km/h;

б) всяко ремарке, предвидено да се използва с превозно средство, посочено в буква а), независимо дали е 
прикачено или не.

Без да се засягат букви а) и б), инвалидните колички, предназначени изключително за хора с физически 
увреждания, не се считат за превозни средства, посочени в настоящата директива;“;

б) вмъква се следната точка:

„1а. „използване на превозно средство“ означава всяко използване на превозно средство, което в момента на 
произшествието съответства на функцията на това превозно средство като средство за транспорт, независимо 
от неговите характеристики и независимо от терена, на който се използва моторното превозно средство, както 
и от това дали то е неподвижно, или в движение;“;

в) точка 2 се заменя със следното:

„2. „увредено лице“ означава всяко лице, което има право на обезщетение за вреди причинени от превозни 
средства;“;

г) добавя се следната точка:

„8. „държава членка по произход“ означава „държава-членка по произход“ съгласно определението в член 13, 
точка 8, буква а) от Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета (*).

_____________
(*) Директива 2009/138/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 25 ноември 2009 г. относно започването и 

упражняването на застрахователна и презастрахователна дейност (Платежоспособност II) (ОВ L 335, 
17.12.2009 г., стр. 1).“

2) Член 3 се изменя, както следва:

а) първата алинея се заменя със следното:

„Всяка държава членка, при спазване на член 5, предприема всички подходящи мерки с цел застраховане на 
гражданската отговорност при използването на превозно средство, което обичайно се намира на нейна територия.“;

б) след първата алинея се вмъква следната алинея:

„Настоящата директива не се прилага при използването на превозно средство в прояви и дейности, свързани с 
автомобилни спортове, включително надпревари, състезания, тренировки, изпитвания и демонстрации в рамките 
на ограничени и обозначени зони в държава членка, когато държавата членка гарантира, че организаторът на 
дейността или трето лице са сключили алтернативна застрахователна или гаранционна полица, покриваща вреди, 
причинени на всяко трето лице, включително зрители и други случайно присъстващи лица, но не непременно 
вреди, причинени на участващите водачи и техните превозни средства.“
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3) Член 4 се заменя със следното:

„Член 4

Проверки на застраховките

1. Държавите членки се въздържат от извършване на проверки на застраховките „Гражданска отговорност“ по 
отношение на превозни средства, които обичайно се намират на територията на друга държава членка или които 
обичайно се намират на територията на трета държава и влизат на тяхната територия от друга държава членка.

Въпреки това те могат да извършват такива проверки на застраховките, при условие че тези проверки са недискрими
национни, необходими и пропорционални за постигане на преследваната цел, както и че

а) се извършват в рамките на контрол, който не цели единствено проверка на застраховката, или

б) са част от обща система на проверки на националната територия, които се извършват и по отношение на превозни 
средства, които обикновено се намират на територията на съответната държава членка, извършваща проверката, и 
не налагат спиране на превозното средство.

2. Въз основа на правото на държавата членка, което се прилага спрямо администратора на данни, лични данни 
могат да се обработват, когато е необходимо за целите на борбата срещу управлението на незастраховани моторни 
превозни средства в държави членки, различни от тази, на чиято територия обичайно се намират. Това право следва да 
бъде в съответствие с Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета (*) и да предвижда подходящи 
мерки за защита на правата, свободите и законните интереси на субекта на данните.

В тези мерки на държавите членки се посочват по-специално конкретната цел на обработката на данните и съответното 
правно основание, спазват се съответните изисквания за сигурност и се зачитат принципите на необходимост, 
пропорционалност и ограничаване в рамките на целта и се определя пропорционален срок за съхранение на данните. 
Личните данни, обработвани съгласно настоящия член единствено с цел извършване на проверка на застраховката, се 
съхраняват само докато са необходими за тази цел и веднага щом тя бъде постигната, се изтриват изцяло. Ако при 
проверка на застраховката се установи, че дадено превозно средство е обхванато от задължителна застраховка съгласно 
член 3, администраторът изтрива тези данни незабавно. Когато при проверка не може да се установи дали дадено 
превозно средство е обхванато от задължителна застраховка съгласно член 3, данните се съхраняват за ограничен срок, 
който не надхвърля броя на дните, необходими за установяване на наличието на застрахователно покритие.

_____________
(*) Регламент (ЕС) 2016/679 на Европейския парламент и на Съвета от 27 април 2016 г. относно защитата на 

физическите лица във връзка с обработването на лични данни и относно свободното движение на такива данни и 
за отмяна на Директива 95/46/ЕО (Общ регламент относно защитата на данните) (ОВ L 119, 4.5.2016 г., стр. 1).“;

4) В член 5 се добавят следните параграфи:

„3. Държава членка може да предвиди дерогация от член 3 по отношение на превозни средства, които са временно 
или постоянно изтеглени или спрени от движение, при условие че е въведена официална административна процедура 
или друга проверима мярка в съответствие с националното право.

В този случай съответната държава членка гарантира, че превозните средства, посочени в първа алинея, се третират по 
същия начин както превозните средства, за които не е било спазено задължението за застраховане, посочено в член 3.

Гаранционният фонд на държавата членка, в която е настъпило произшествието, може да предяви правата си срещу 
гаранционния фонд в държавата членка, в която обичайно се намира превозното средство.

4. Държава членка може да предвиди дерогация от член 3 по отношение на превозни средства, използвани 
единствено в зони с ограничен достъп, както са определени в съответствие с нейното национално право.

Държава членка, която предвижда такава дерогация, гарантира, че превозните средства, посочени в първа алинея, се 
третират по същия начин както превозните средства, за които не е било спазено задължението за застраховане, 
посочено в член 3.
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Гаранционният фонд на държавата членка, в която е настъпило произшествието, може да предяви правата си срещу 
гаранционния фонд в държавата членка, в която обичайно се намира превозното средство.

5. Държава членка може да предвиди дерогация от член 3 по отношение на превозни средства, които не са 
допуснати за използване по обществени пътища в съответствие с нейното национално право.

Държава членка, която предвижда дерогация от член 3 по отношение на превозните средства, посочени в първа алинея, 
гарантира, че тези превозни средства се третират по същия начин както превозните средства, за които не е било спазено 
задължението за застраховане, посочено в член 3.

Гаранционният фонд на държавата членка, в която е настъпило произшествието, може да предяви правата си срещу 
гаранционния фонд в държавата членка, в която обичайно се намира превозното средство.

6. Когато съгласно параграф 5 държава членка предвижда такава дерогация от член 3 по отношение на превозни 
средства, които не са допуснати за използване по обществени пътища, тя може да предвиди и дерогация от член 10 по 
отношение на обезщетението за вреди, причинени от такива превозни средства в зони, които не са публично достъпни 
поради правно или физическо ограничение на достъпа до тези зони, както е определено в националното ѝ право.

7. По отношение на параграфи 3 – 6 държавите членки уведомяват Комисията за използването на дерогацията и за 
конкретните ред и условия относно нейното прилагане. Комисията публикува списък с тези дерогации.“

5) Член 9 се заменя със следното:

„Член 9

Минимални суми

1. Без да се засягат всякакви по-високи гаранции, които държавите членки могат да предвиждат, всяка държава 
членка изисква застраховката, посочена в член 3, да бъде задължителна по отношение на следните минимални суми:

а) за телесни увреждания: 6 450 000 ЕUR за произшествие, независимо от броя на увредените лица, или 1 300 000
ЕUR за увредено лице;

б) за имуществена вреда – 1 300 000 ЕUR за произшествие, независимо от броя на увредените лица.

За държавите членки, които не са приели еврото, минималните суми се преизчисляват в тяхната национална валута, 
като се прилага обменният курс към 22 декември 2021 г., публикуван в Официален вестник на Европейския съюз.

2. На всеки пет години, считано от 22 декември 2021 г., Комисията преразглежда сумите, посочени в параграф 1, в 
съответствие с хармонизирания индекс на потребителските цени (ХИПЦ), определен съгласно Регламент (ЕС) 2016/792 
на Европейския парламент и на Съвета (*).

Комисията приема делегирани актове съгласно член 28б относно привеждането на тези суми в съответствие с ХИПЦ в 
срок от шест месеца след изтичането на всеки петгодишен период.

За държавите членки, които не са приели еврото, сумите се преизчисляват в тяхната национална валута, като се прилага 
обменният курс към датата на изчисляване на новите минимални суми, публикуван в Официален вестник на 
Европейския съюз.

_____________
(*) Регламент (ЕС) 2016/792 на Европейския парламент и на Съвета от 11 май 2016 г. за хармонизираните индекси на 

потребителските цени и за индекса на цените на жилищата и за отмяна на Регламент (ЕО) № 2494/95 на Съвета 
(ОВ L 135, 24.5.2016 г., стр. 11).“;
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6) Заглавието на глава 4 се заменя със следното:

„ГЛАВА 4

ОБЕЗЩЕТЕНИЕ ЗА ВРЕДИ, ПРИЧИНЕНИ ОТ НЕИДЕНТИФИЦИРАНО ПРЕВОЗНО СРЕДСТВО ИЛИ ОТ ПРЕВОЗНО 
СРЕДСТВО, ПО ОТНОШЕНИЕ НА КОЕТО НЕ Е ИЗПЪЛНЕНО ЗАДЪЛЖЕНИЕТО ЗА ЗАСТРАХОВАНЕ, ПРЕДВИДЕНО В 
ЧЛЕН 3, И ОБЕЗЩЕТЕНИЕ В СЛУЧАЙ НА НЕПЛАТЕЖОСПОСОБНОСТ“;

7) Член 10 се изменя, както следва:

а) в параграф 1 втората алинея се заменя със следното:

„Първа алинея не засяга правото на държавите членки да предвидят, че обезщетението, предоставяно от органа има 
субсидиарен характер, нито правото да предвидят правила по отношение на уреждането на претенциите между 
органа и лицето или лицата, отговорни за произшествието, и другите застрахователи или органи за социална 
сигурност, които имат задължение да обезщетят увреденото лице за същото произшествие. Въпреки това държавите 
членки не могат да разрешават на органа да изисква от увреденото лице, с оглед обезщетяването му, да доказва по 
какъвто и да е начин, че отговорното лице не е в състояние или отказва да плати.“;

б) в параграф 2 първа алинея се заменя със следното:

„2. Във всеки случай увреденото лице може да се обръща директно към органа, който въз основа на 
информацията, предоставена му от увреденото лице по негово искане, е задължен да му даде мотивиран отговор 
относно изплащането на обезщетение.“;

в) в параграф 3, втора алинея се заменя със следното:

„Когато обаче органът е изплатил обезщетение за сериозни телесни увреждания на увредено лице при същото 
произшествие, при което е била причинена имуществена вреда от неидентифицирано превозно средство, държавите 
членки не могат да изключат плащането на обезщетение за имуществени вреди на основание, че превозното 
средство не е идентифицирано. Въпреки това държавите членки могат да предвидят самоучастие в размер до 500 
EUR в тежест на увреденото лице, претърпяло такива имуществени вреди.“;

г) параграф 4 се заменя със следното:

„4. Всяка държава членка прилага своите законови, подзаконови и административни разпоредби по отношение 
на изплащането на обезщетение от органа, без да се засягат всякакви други практики, които са по-благоприятни за 
увреденото лице.“;

8) Вмъква се следният член:

„Член 10а

Защита на увредените лица по отношение на вреди, причинени от произшествия, настъпили в тяхната 
държава членка на пребиваване, в случай на неплатежоспособност на застрахователно предприятие

1. Всяка държава членка създава или оправомощава орган със задачата да предоставя обезщетение на увредените 
лица, пребиваващи на нейна територия, в размер, съответстващ най-малко на лимита на задължението за застраховане, 
за имуществена вреда или телесни увреждания, причинени от превозно средство, застраховано от застрахователно 
предприятие, от момента, в който:

а) застрахователното предприятие е в процедура по несъстоятелност; или

б) застрахователното предприятие е в производство по ликвидация съгласно определението в член 268, параграф 1, 
буква г) от Директива 2009/138/ЕО.

2. Всяка държава членка предприема подходящи мерки, за да гарантира, че органът, посочен в параграф 1, 
разполага с достатъчно средства за обезщетяване на увредените лица в съответствие с правилата, посочени в параграф 
10, когато се дължат обезщетения в случаите, предвидени в параграф 1, букви а) и б). Тези мерки могат да включват 
изисквания за финансови вноски, при условие че те се налагат единствено на застрахователни предприятия, които са 
получили лиценз от държавата членка, която ги налага.

3. Без да се засягат задълженията по член 280 от Директива 2009/138/ЕО, всяка държава членка гарантира, че 
когато бъде издадено разпореждане или бъде взето решение от компетентен съд или друг компетентен орган за 
започване на производството, посочено в параграф 1, буква а) или б), по отношение на застрахователно предприятие, 
за което съответната държава членка е държава членка по произход, това разпореждане или решение се оповестява 
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публично. Посоченият в параграф 1 орган, установен в държавата членка по произход на застрахователното 
предприятие, гарантира, че всички органи, посочени в параграф 1, във всички държави членки са своевременно 
информирани за това разпореждане или решение.

4. Увреденото лице може да предяви претенция директно към органа, посочен в параграф 1.

5. При получаване на претенцията органът, посочен в параграф 1, информира еквивалентния орган в държавата 
членка по произход на застрахователното предприятие и застрахователното предприятие, което е в производство по 
несъстоятелност или ликвидация, или неговия управител или ликвидатор, съгласно определенията съответно в 
член 268, параграф 1, букви д) и е) от Директива 2009/138/ЕО, че е получил претенция от увреденото лице.

6. Застрахователното предприятие, което е в производство по несъстоятелност или ликвидация, или неговият 
управител или ликвидатор, информира органа, посочен в параграф 1, когато обезщетява или оспорва отговорността по 
отношение на претенция, която е получена и от органа, посочен в параграф 1.

7. Държавите членки гарантират, че органът, посочен в параграф 1, въз основа, inter alia, на информация, 
предоставена по негово искане от увреденото лице, предоставя на увреденото лице мотивирано предложение за 
обезщетение или мотивиран отговор, както е предвидено във втората алинея от настоящия параграф, в съответствие с 
приложимото национално право, в срок от три месеца след датата, на която увреденото лице е представило своята 
претенция за изплащане на обезщетение пред органа.

За целите на първа алинея органът:

а) отправя мотивирано предложение за обезщетение, когато е установил, че е задължен да предостави обезщетение 
съгласно параграф 1, буква а) или б), че претенцията не е оспорвана и размерът на вредите е частично или изцяло 
установен;

б) предоставя мотивиран отговор на въпросите, повдигнати в претенцията, когато е установил, че не е задължен да 
предостави обезщетение съгласно параграф 1, буква а) или б), или когато отговорността се оспорва или не е ясно 
определена, или размерът на вредите не е изцяло установен.

8. Когато е дължимо обезщетение в съответствие с параграф 7, втора алинея, буква а), органът, посочен в параграф 1, 
изплаща обезщетението на увреденото лице без ненужно забавяне и във всички случаи в срок от три месеца от 
приемането от увреденото лице на мотивираното предложение за обезщетение, посочено в параграф 7, втора алинея, 
буква а).

Когато размерът на причинената вреда е установен само частично, изискванията относно изплащането на 
обезщетението съгласно първа алинея се прилагат по отношение на частично установения размер на вредата и от 
момента на приемане на съответното мотивирано предложение за обезщетение.

9. Държавите членки гарантират, че посоченият в параграф 1 орган разполага с всички необходими правомощия и 
компетенции, за да може своевременно да си сътрудничи с други такива органи в други държави членки, с органи, 
създадени или оправомощени съгласно член 25а във всички държави членки и с други заинтересовани страни, 
включително със застрахователно предприятие, което е в производство по несъстоятелност или ликвидация, с неговия 
управител или ликвидатор, както и с националните компетентни органи на държавите членки, на всички етапи от 
процедурите, посочени в настоящия член. Това сътрудничество включва изискването, получаването и предоставянето 
на информация, включително относно подробностите за конкретни претенции, когато е относимо.

10. Когато държавата членка по произход на застрахователното предприятие, посочено в параграф 1, е различна от 
държавата членка, в която пребивава увреденото лице, органът, посочен в параграф 1, в държавата членка, в която 
пребивава увреденото лице, който му е изплатил обезщетение в съответствие с параграф 8, има право да поиска пълно 
възстановяване на сумата, изплатена като обезщетение от органа, посочен в параграф 1, в държавата членка по 
произход на застрахователното предприятие.

Органът, посочен в параграф 1, в държавата членка по произход на застрахователното предприятие извършва 
плащането към органа, посочен в параграф 1, в държавата членка, в която пребивава увреденото лице, който е 
обезщетил увреденото лице в съответствие с параграф 8, в разумен срок, не по-дълъг от шест месеца, освен ако от тези 
органи не е договорено друго в писмена форма, след като е получил искане за такова възстановяване.
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Органът, който е предоставил обезщетение съгласно първа алинея, се суброгира в правата на увреденото лице срещу 
лицето, причинило произшествието, или срещу неговото застрахователно предприятие с изключение на правата срещу 
притежателя на полицата или друго застраховано лице, причинило произшествието, доколкото отговорността на 
притежателя на полицата или на застрахованото лице би била покрита от неплатежоспособното застрахователно 
предприятие в съответствие с приложимото национално право. Всяка държава членка е длъжна да признае 
суброгацията, предвидена от друга държава членка.

11. Параграфи 1–10 не засягат правото на държавите членки:

а) да предвидят, че обезщетенията, изплащани от органа, посочен в параграф 1, имат субсидиарен или несубсидиарен 
характер;

б) да предвидят правила по отношение на уреждането на претенциите за същото произшествие между:

i) органа, посочен в параграф 1;

ii) лицето или лицата, отговорни за произшествието;

iii) други застрахователни предприятия или органи за социална сигурност, които имат задължение да обезщетят 
увреденото лице.

12. Държавите членки не разрешават на органа, посочен в параграф 1, да налага за изплащането на обезщетения 
каквито и да било изисквания, различни от предвидените в настоящата директива. По-специално държавите членки не 
разрешават на органа, посочен в параграф 1, да наложи с оглед на изплащането на обезщетение изискването увреденото 
лице да докаже, че отговорното юридическо или физическо лице не е в състояние да плати или отказва да плати.

13. Органите, посочени в параграф 1, или образуванията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, 
полагат усилия да сключат споразумение до 23 декември 2023 г. да прилагат настоящия член по отношение на 
техните функции и задължения и процедурите за възстановяване на разходи съгласно настоящия член.

За тази цел, до 23 юни 2023 г. всяка държава членка:

а) създава или оправомощава органа, посочен в параграф 1, с правомощия да договаря и сключва такова споразумение; 
или

б) определя образувание с правомощия да договаря и сключва такова споразумение, по което органът, посочен в 
параграф 1, ще стане страна при създаването или оправомощаването му.

Споразумението, посочено в първа алинея, незабавно се съобщава на Комисията.

Когато споразумението, посочено в първа алинея, не бъде сключено до 23 декември 2023 г. на Комисията се 
предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с процедурата, посочена в член 28б, с цел да се 
определят процедурните задачи и процедурните задължения на органите, посочени в параграф 1, по отношение на 
възстановяването на разходите.“

9) В член 11 първа алинея се заменя със следното:

„В случай на спор между органа, посочен в член 10, параграф 1, и застрахователя на гражданската отговорност относно 
това кой трябва да обезщети увреденото лице, държавите членки приемат подходящите мерки, така че една от тези 
страни да бъде посочена като първоначално отговорна за изплащане без забавяне на обезщетението на увреденото 
лице.“

10) Заглавието на глава 5 се заменя със следното:

„ГЛАВА 5

СПЕЦИАЛНИ КАТЕГОРИИ УВРЕДЕНИ ЛИЦА, КЛАУЗИ ЗА ИЗКЛЮЧЕНИЕ, ЕДИННА ЗАСТРАХОВАТЕЛНА ПРЕМИЯ, 
ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, ИЗПРАТЕНИ ОТ ЕДНА ДЪРЖАВА ЧЛЕНКА В ДРУГА“

11) Заглавието на член 12 се заменя със следното:

„Специални категории увредени лица“
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12) Член 13 се изменя, както следва:

а) в параграф 1:

i) уводната част от първа алинея се заменя със следното:

„1. Всяка държава членка предприема всички подходящи мерки, за да гарантира, че всяка законова разпоредба 
или договорна клауза, съдържаща се в застрахователната полица, издадена в съответствие с член 3, не 
поражда действие по отношение на претенциите на трети лица, увредени в резултат на произшествие, 
когато тази законова разпоредба или договорна клауза изключва от застраховката използването или 
управлението на моторно превозно средство от:“;

ii) третата алинея се заменя със следното:

„Държавите членки имат право на избор — в случай на произшествия, настъпили на тяхна територия — да не 
прилагат разпоредбата на първа алинея, ако и доколкото увреденото лице може да получи обезщетение за 
претърпяната вреда от органите за социална сигурност.“;

б) в параграф 2 втора алинея се заменя със следното:

„Държавите членки, които предвиждат, че в случай на откраднати или отнети чрез насилие превозни средства 
посоченият в член 10, параграф 1 орган трябва да заплати обезщетение, могат да предвидят за имуществените 
вреди самоучастие в размер до 250 EUR, което да се поеме от увреденото лице.“

13) В член 15 параграф 1 се заменя със следното:

„1. Чрез дерогация от член 13, точка 13, буква б) от Директива 2009/138/ЕО, когато превозното средство се 
изпраща от една държава членка в друга, за държава членка на риска се счита, в зависимост от избора на лицето, 
отговорно за застраховка „Гражданска отговорност“, или държавата членка по регистрация или, от момента на 
приемане на доставката от купувача, държавата членка по местоназначение, за срок от 30 дни, дори ако превозното 
средство не е било официално регистрирано в държавата членка по местоназначение.

Държавите членки гарантират, че посочените в член 23 информационни центрове на държавата членка, където е 
регистрирано превозното средство, на държавата членка по местоназначение, когато са различни, и на всяка друга 
съответна държава членка, като например държавата членка, където е настъпило произшествието или в която 
пребивава увреденото лице, си сътрудничат, за да се гарантира наличността на необходимата информация за 
изпращаното превозно средство, с която разполагат в съответствие с член 23.“

14) Вмъква се следният член:

„Член 15а

Защита на увредените лица в случай на произшествия с ремарке, теглено от превозно средство

1. В случай на произшествие, причинено от състав от превозни средства, състоящ се от превозно средство, което 
тегли ремарке, когато ремаркето има отделна застраховка „Гражданска отговорност“, увреденото лице може да предяви 
претенцията си пряко срещу застрахователното предприятие, застраховало ремаркето, когато:

а) ремаркето може да бъде идентифицирано, но превозното средство, което е теглило ремаркето, не може да бъде 
идентифицирано; и

б) приложимото национално право предвижда застрахователят на ремаркето да предостави обезщетение.

Застрахователно предприятие, което е обезщетило увреденото лице, може да се обърне към предприятието, 
застраховало теглещото превозно средство, или към органа, посочен в член 10, параграф 1, ако и доколкото това е 
предвидено в приложимото национално право.

Настоящият параграф не засяга приложимото национално право, предвиждащо правила, които са по-благоприятни 
за увреденото лице.

2. В случай на произшествие, причинено от състав от превозни средства, състоящи се от превозно средство, което 
тегли ремарке, застрахователят на ремаркето, освен ако приложимото национално право не изисква от него да 
предостави пълно обезщетение, по искане на увреденото лице го информира без ненужно забавяне за:

а) самоличността на застрахователя на теглещото превозно средство; или
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б) когато застрахователят на ремаркето не може да идентифицира застрахователя на теглещото превозно средство – 
механизма за обезщетение, предвиден в член 10.“;

15) Член 16 се заменя със следното:

„Член 16

Удостоверение за претенциите във връзка с отговорността на трето лице

Държавите членки гарантират, че притежателят на полицата има право да иска по всяко време удостоверение за 
претенциите във връзка с отговорността на трето лице, свързани с превозното/ите средство/а, покрито/и от 
застрахователния договор, за срок, обхващащ най-малко последните пет години от договорните взаимоотношения, или 
относно липсата на такива претенции (наричано по-нататък „удостоверение за предявени застрахователни претенции“).

Застрахователното предприятие или органът, който e възможно да е бил определен от държавата-членка да предоставя 
услуги по задължително застраховане или да издава такива удостоверения, издава на притежателя на полицата това 
удостоверение за предявени застрахователни претенции в срок 15 дни от подаване на искането. Те правят това, като 
използват формуляра на удостоверението за предявени застрахователни претенции“;

Държавите членки гарантират, че когато вземат предвид удостоверенията за предявени застрахователни претенции, 
издадени от други застрахователни предприятия или други органи, посочени във втора алинея, застрахователните 
предприятия не третират притежателите на полици по дискриминационен начин, нито увеличават необосновано 
премиите им поради тяхната националност или единствено въз основа на предходната им държава на пребиваване.

Държавите членки гарантират, че когато застрахователното предприятие взема предвид удостоверенията за предявени 
застрахователни претенции при определянето на премиите, то третира тези, издадени в други държави членки, като 
тези, издадени от застрахователно предприятие или органи, както са посочени във втора алинея, в същата държава 
членка, включително при прилагането на отстъпки.

Държавите членки гарантират, че застрахователните предприятия публикуват общ преглед на своите политики относно 
начина, по който използват удостоверенията за предявени застрахователни претенции, когато изчисляват премиите.

Комисията приема до 23 юли 2023 г. актове за изпълнение, определящи чрез образец формата и съдържанието на 
удостоверението за предявени застрахователни претенции, посочено във втора алинея. Този образец съдържа 
информация за следното:

а) данни за идентифициране на застрахователното предприятие или органа, издал удостоверението за предявени 
застрахователни претенции;

б) самоличността на притежателя на полицата, включително информация за връзка с него;

в) застрахованото превозно средство и неговия номер за идентификация на моторното превозно средство (номер на 
рама);

г) началната и крайната дата на застрахователното покритие на превозното средство;

д) броя претенции по „гражданска отговорност“, уредени по застрахователния договор на притежателя на полицата 
през периода, обхванат от удостоверението за предявени застрахователни претенции, включително датата на всяка 
претенция;

е) допълнителна информация от значение съгласно правилата или практиките, приложими в държавите членки.

Комисията се консултира с всички заинтересовани страни и работи в тясно сътрудничество с държавите членки преди 
приемането на тези актове за изпълнение.

Тези актове за изпълнение се приемат в съответствие с процедурата по консултиране, посочена в член 28а, параграф 2.“

16) Вмъква се следният член:

„Член 16а

Инструменти за сравнение на цените на застраховка на автомобилистите

1. Държавите членки могат да изберат да сертифицират инструменти, които позволяват на потребителите безплатно 
да сравняват цените, тарифите и покритието между доставчиците на задължителната застраховка, посочена в член 3, 
като „независими инструменти за сравнение на цените на застраховка на автомобилистите“, ако са изпълнени 
условията по параграф 2.
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2. Инструментът за сравнение по смисъла на параграф 1:

а) е функционално независим от доставчиците на задължителната застраховка, посочена в член 3, и гарантира, че 
доставчиците на услуги се третират еднакво в резултатите от търсенето;

б) оповестява ясно самоличността на собствениците и операторите на инструмента за сравнение;

в) определя ясни, обективни критерии, на които се основава сравнението;

г) използва ясен и недвусмислен език;

д) предоставя точна и актуална информация и посочва кога е извършена последната актуализация;

е) е на разположение за всеки доставчик на задължителната застраховка, посочена в член 3, предоставя съответната 
информация, включва широк спектър от оферти, обхващащи значителна част от пазара на застраховки на 
автомобилистите, а когато представената информация не съдържа пълен обзор на този пазар, предоставя на 
ползвателя ясна декларация за това преди показването на резултатите;

ж) предоставя ефективна процедура за докладване за невярна информация;

з) включва декларация, че цените се основават на предоставената информация и че те не са обвързващи за 
доставчиците на застрахователни услуги.“

17) Член 23 се изменя, както следва:

а) вмъква се следният параграф:

„1а. Държавите членки гарантират, че от застрахователните предприятия или други образувания се изисква да 
предоставят информацията, посочена в параграф 1, буква а), подточки i), ii) и iii), на информационните 
центрове и да ги информират, когато застрахователната полица стане невалидна или по друг начин вече не 
покрива превозно средство с регистрационен номер.“;

б) параграф 6 се заменя със следното:

„6. Обработката на лични данни, която произтича от параграфи 1 — 5, се извършва в съответствие с Регламент (ЕС) 
2016/679.“

18) Вмъква се следният член:

„Член 25а

Защита на увредените лица по отношение на вреди, причинени от произшествия, настъпили в държава 
членка, различна от тяхната държава членка на пребиваване, в случай на неплатежоспособност на 
застрахователно предприятие

1. Всяка държава членка създава или оправомощава орган със задачата да предоставя обезщетение на увредените 
лица, пребиваващи на нейна територия, в случаите, посочени в член 20, параграф 1, най-малко до границите на 
застрахователното задължение, за имуществени вреди или телесни повреди, причинени от превозно средство, 
застраховано от застрахователно предприятие, от момента, в който:

а) застрахователното предприятие е в процедура по несъстоятелност; или

б) застрахователното предприятие е в производство за ликвидация съгласно определението в член 268, параграф 1, 
буква г) от Директива 2009/138/ЕО.

2. Всяка държава членка предприема подходящи мерки, за да гарантира, че органът, посочен в параграф 1, 
разполага с достатъчно средства за обезщетяване на увредените лица в съответствие с правилата, посочени в параграф 
10, когато се дължат обезщетения в случаите, предвидени в параграф 1, букви а) и б). Тези мерки могат да включват 
изисквания за финансови вноски, при условие че те се налагат единствено на застрахователни предприятия, които са 
получили лиценз от държавата членка, която ги налага.

3. Без да се засягат задълженията по член 280 от Директива 2009/138/ЕО, всяка държава членка гарантира, че 
когато бъде издадено разпореждане или бъде взето решение от компетентен съд или друг компетентен орган да 
започне производството, посочено в параграф 1, буква а) или б), по отношение на застрахователно предприятие, за 
което съответната държава членка е държавата членка по произход, това разпореждане или решение се оповестява 
публично. Посоченият в параграф 1 орган, установен в държавата членка по произход на застрахователното 
предприятие, гарантира, че всички органи, посочени в параграф 1, и всички органи за изплащане на обезщетения, 
посочени в член 24, във всички държави членки са своевременно информирани за това разпореждане или решение.
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4. Увреденото лице може да представи претенция директно към органа, посочен в параграф 1.

5. При получаване на претенцията органът, посочен в параграф 1, информира еквивалентния орган в държавата 
членка по произход на застрахователното предприятие, органа за изплащане на обезщетения съгласно член 24 в 
държавата членка по пребиваване на увреденото лице и застрахователното предприятие, което е в производство по 
несъстоятелност или ликвидация, или неговия управител или ликвидатор, съгласно определенията съответно в 
член 268, параграф 1, букви д) и е) от Директива 2009/138/ЕО, че е получил претенция от увреденото лице.

6. Застрахователното предприятие, което е в производство по несъстоятелност или ликвидация, или неговият 
управител или ликвидатор, информира органа, посочен в параграф 1, когато обезщетява или оспорва отговорността по 
отношение на претенция, която е получена и от органа, посочен в параграф 1.

7. Държавите членки гарантират, че органът, посочен в параграф 1, въз основа, inter alia, на информация, 
предоставена по негово искане от увреденото лице, предоставя на увреденото лице мотивирано предложение за 
обезщетение или мотивиран отговор, както е предвидено във втора алинея от настоящия параграф, в съответствие с 
приложимото национално право, в срок от три месеца от датата, на която увреденото лице е представило своята 
претенция за обезщетение пред органа.

За целите на първа алинея органът:

а) отправя мотивирано предложение за обезщетение, когато е установил, че е задължен да предостави обезщетение 
съгласно параграф 1, буква а) или б), че претенцията не е оспорвана и размерът на вредите е частично или напълно 
установен;

б) предоставя мотивиран отговор на исканията, отправени в претенцията, когато е установил, че не е задължен да 
предостави обезщетение съгласно параграф 1, буква а) или б), или когато отговорността се оспорва или не е ясно 
определена, или размерът на вредите не е изцяло установен.

8. Когато е дължимо обезщетение в съответствие с параграф 7, втора алинея, буква а), органът, посочен в параграф 1, 
изплаща обезщетението на увреденото лице без ненужно забавяне и във всички случаи в срок от три месеца от 
приемането от увреденото лице на мотивираното предложение за обезщетение, посочено в параграф 7, втора алинея, 
буква а).

Когато размерът на вредата е установен само частично, изискванията относно изплащането на обезщетението съгласно 
първа алинея се прилагат по отношение на частично установения размер на вредата и от момента на приемане на 
съответното мотивирано предложение за обезщетение.

9. Държавите членки гарантират, че посоченият в параграф 1 орган разполага с всички необходими правомощия и 
компетенции, за да може своевременно да си сътрудничи с други такива органи в други държави членки, с органи, 
създадени или оправомощени съгласно членове 10а и 24, във всички държави членки и с други заинтересовани 
страни, включително със застрахователно предприятие, което е в производство по несъстоятелност или ликвидация, с 
неговия представител за уреждане на претенции или с управител или ликвидатор, както и с националните 
компетентни органи на държавите членки, на всички етапи от процедурата, посочена в настоящия член. Това 
сътрудничество включва изискването, получаването и предоставянето на информация, включително относно 
подробностите за конкретни претенции, когато е относимо.

10. Когато държавата членка по произход на застрахователното предприятие, посочено в параграф 1, е различна от 
държавата членка, в която пребивава увреденото лице, органът, посочен в параграф 1, в държавата членка, в която 
пребивава увреденото лице, който му е изплатил обезщетение в съответствие с параграф 8, има право да поиска пълно 
възстановяване на сумата, изплатена като обезщетение, от органа, посочен в параграф 1, в държавата членка по 
произход на застрахователното предприятие.

Органът, посочен в параграф 1, в държавата членка по произход на застрахователното предприятие извършва 
плащането към органа, посочен в параграф 1, в държавата членка, в която пребивава увреденото лице, който е 
обезщетил увреденото лице в съответствие с параграф 8, в разумен срок, не по-дълъг от шест месеца, освен ако от тези 
органи не е договорено друго в писмена форма, след като е получил искане за такова възстановяване.
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Органът, който е предоставил обезщетение съгласно първа алинея, се суброгира в правата на увреденото лице срещу 
лицето, причинило произшествието, или срещу неговото застрахователно предприятие с изключение на правата срещу 
притежателя на полицата или друго застраховано лице, причинило произшествието, доколкото отговорността на 
притежателя на полицата или на застрахованото лице би била покрита от неплатежоспособното застрахователно 
предприятие в съответствие с приложимото национално право. Всяка държава членка е длъжна да признае 
суброгацията, предвидена от друга държава членка.

11. Параграфи 1–10 не засягат правото на държавите членки да предвидят:

а) че обезщетенията, изплащани от органа, посочен в параграф 1, имат субсидиарен или несубсидиарен характер;

б) правила по отношение на уреждането на претенциите за същото произшествие между:

i) органа, посочен в параграф 1;

ii) лицето или лицата, които отговарят за произшествието;

iii) други застрахователни предприятия или органи за социална сигурност, които имат задължение да обезщетят 
увреденото лице.

12. Държавите членки не разрешават на органа, посочен в параграф 1, да налага за изплащането на обезщетения 
каквито и да било изисквания, различни от предвидените в настоящата директива. По-специално държавите членки не 
разрешават на органа, посочен в параграф 1, да наложи с оглед на изплащането на обезщетение изискването увреденото 
лице да докаже, че отговорното юридическо или физическо лице не е в състояние да плати или отказва да плати.

13. Органите, посочени в параграф 1, или образуванията, посочени във втора алинея от настоящия параграф, 
полагат усилия да сключат споразумение до 23 декември 2023 г. да прилагат настоящия член по отношение на 
техните функции и задължения и процедурите за възстановяване на разходи съгласно настоящия член.

За тази цел, до 23 юни 2023 г. всяка държава членка:

а) създава или оправомощава органа, посочен в параграф 1, с правомощия да договаря и да сключа такова 
споразумение; или

б) определя образувание с правомощия да договаря и сключва такова споразумение, по което органът, посочен в 
параграф 1, ще стане страна при създаването или оправомощаването му.

Споразумението, посочено в първа алинея, незабавно се съобщава на Комисията.

Когато споразумението, посочено в първа алинея, не бъде сключено до 23 декември 2023 г., на Комисията се 
предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с процедурата, посочена в член 28б, с цел да се 
определят процедурните задачи и процедурните задължения на органите, посочени в параграф 1, по отношение на 
възстановяването на разходите.“

19) В член 26 първа алинея се заменя със следното:

„Държавите членки вземат всички необходими мерки, за да улеснят своевременното предоставяне на увредените лица, 
на техните застрахователи и законни представители на основната информация, необходима за уреждане на 
претенциите.“

20) Вмъква се следният член:

„Член 26а

Информация за увредените лица

Държавите членки, които създават или оправомощават различни органи за изплащане на обезщетения съгласно 
член 10, параграф 1, член 10а, параграф 1, член 24, параграф 1 и член 25а, параграф 1, гарантират, че увредените 
лица имат достъп до съществена информация относно възможните начини за подаване на заявление за обезщетение.“

21) В член 28, параграф 1 се добавя следната алинея:

„Държавите членки могат да изискват застраховка на автомобилистите, която отговаря на изискванията на настоящата 
директива, за всяко автомобилно устройство, използвано при движение по суша, което не е обхванато от 
определението за „превозно средство“ в член 1, точка 1 и за което член 3 не се прилага.“
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22) Вмъкват се следните членове:

„Член 28а

Процедура на комитет

1. Комисията се подпомага от Европейския комитет по застрахователно и професионално пенсионно осигуряване, 
създаден с Решение 2004/9/ЕО на Комисията (*).Този комитет е комитет по смисъла на Регламент (ЕС) № 182/2011 
на Европейския парламент и на Съвета (**).

2. При позоваване на настоящия параграф се прилага член 4 от Регламент (ЕС) № 182/2011.

Член 28б

Упражняване на делегирането

1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при спазване на предвидените в 
настоящия член условия.

2. Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 9, параграф 2, се предоставя на Комисията за 
неопределен срок, считано от 22 декември 2021 г.

Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 10а, параграф 13, четвърта алинея и член 25а, параграф 
13, четвърта алинея, се предоставя на Комисията за срок от седем години, считано от 22 декември 2021 г.
Делегирането на правомощия се продължава мълчаливо за срокове с еднаква продължителност, освен ако 
Европейският парламент или Съветът не възразят срещу подобно продължаване не по-късно от три месеца преди 
изтичането на всеки срок.

3. Делегирането на правомощия, посочено в член 9, параграф 2, член 10а, параграф 13, четвърта алинея, и 
член 25а, параграф 13, четвърта алинея, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от 
Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда 
действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, 
посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.

4. Преди приемането на делегиран акт Комисията се консултира с експерти, определени от всяка държава членка в 
съответствие с принципите, залегнали в Междуинституционалното споразумение от 13 април 2016 г. за по-добро 
законотворчество (***).

5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно на Европейския парламент и 
на Съвета.

6. Делегиран акт, приет съгласно член 9, параграф 2, член 10а, параграф 13, четвърта алинея и член 25а, параграф 
13, четвърта алинея, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили 
възражения в срок от три месеца след нотифицирането на същия акт на Европейския парламент и Съвета или ако 
преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.

Член 28в

Оценка и преглед

1. Не по-късно от пет години след съответните дати на прилагане на членове 10а и 25а, както е посочено в член 30, 
втора, трета и четвърта алинея, Комисията представя на Европейския парламент и на Съвета доклад относно 
функционирането, сътрудничеството и финансирането на органите, посочени в членове 10а и 25а. Когато е 
целесъобразно, докладът се придружава от законодателно предложение. По отношение на финансирането на тези 
органи този доклад включва най-малко:

а) оценка на финансовия капацитет и нуждите от финансиране на органите за изплащане на обезщетения във връзка с 
техните потенциални задължения, като се взема предвид рискът от несъстоятелност на застрахователите по 
застраховка на автомобилистите на пазарите на държавите членки;

б) оценка на хармонизацията на подхода за финансиране на органите за изплащане на обезщетения;
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в) ако докладът е придружен от законодателно предложение – оценка на въздействието на вноските върху премиите 
по договора за застраховка на автомобилистите.

2. Не по-късно от 24 декември 2030 г. Комисията представя на Европейския парламент, на Съвета и на 
Европейския икономически и социален комитет доклад, съдържащ оценка на прилагането на настоящата директива, с 
изключение на елементите, които са засегнати от оценката, посочена в параграф 1, включително по отношение на:

а) прилагането на настоящата директива по отношение на технологичните разработки, по-специално по отношение на 
автономните и полуавтономните превозни средства;

б) адекватността на обхвата на настоящата директива, като се имат предвид рисковете от произшествия, породени от 
различните моторни превозни средства;

в) под формата на преглед, ефективността на системите за обмен на информация за целите на проверките на 
застраховките при трансгранични ситуации, включително, ако е необходимо, оценка за такива случаи на 
осъществимостта на използването на съществуващите системи за обмен на информация и във всеки случай анализ 
на целите на системите за обмен на информация и оценка на разходите за тях; както и

г) използването от страна на застрахователните предприятия на системи, при които премиите се влияят от 
удостоверенията за предявени застрахователни претенции на притежателите на полици, inter alia системите „бонус- 
малус“ или „бонус при липса на предявени претенции“.

Когато е необходимо, докладът се придружава от законодателно предложение.

_____________
(*) Решение на Комисията 2004/9/ЕО от 5 ноември 2003 г. за създаване на Европейски комитет по застрахователно 

и професионално пенсионно осигуряване (ОВ L 3, 7.1.2004 г., стр. 34).
(**) Регламент (ЕС) № 182/2011 на Европейския парламент и на Съвета от 16 февруари 2011 г. за установяване на 

общите правила и принципи относно реда и условията за контрол от страна на държавите членки върху 
упражняването на изпълнителните правомощия от страна на Комисията (ОВ L 55, 28.2.2011 г., стр. 13).

(***) ОВ L 123, 12.5.2016 г., стр. 1.“;

(23) В член 30 се добавят следните параграфи:

„Член 10а, параграфи 1—12 се прилага от датата на споразумението, посочено в член 10а, параграф 13, първа алинея, 
или от датата на прилагане на делегирания акт на Комисията, посочен в член 10а, параграф 13, четвърта алинея.

Член 25а, параграфи 1—12 се прилагат от датата на споразумението, посочено в член 25а, параграф 13, първа алинея, 
или от датата на прилагане на делегирания акт на Комисията, посочен в член 25а, параграф 13, четвърта алинея.

Член 10а, параграфи 1—12 и член 25а, параграфи 1—12 обаче не се прилагат преди 23 декември 2023 г.

Член 16, втора алинея, второ изречение и трета, четвърта и пета алинея се прилагат от 23 април 2024 г. или от датата 
на прилагане на акта за изпълнение на Комисията, посочен в член 16, шеста алинея, в зависимост от това коя от двете 
дати е по-късна.“

Член 2

Транспониране

1. До 23 декември 2023 г. държавите членки приемат и публикуват разпоредбите, необходими за да се съобразят с 
настоящата директива. Те незабавно информират Комисията за това.

Те прилагат тези разпоредби от 23 декември 2023 г.

Чрез дерогация от първа алинея от настоящия параграф до 23 юни 2023 г. държавите членки приемат разпоредбите, 
необходими, за да се съобразят с измененията, посочени в член 1, точки 8 и 18 от настоящата директива, по отношение 
съответно на член 10а, параграф 13, втора алинея и член 25а, параграф 13, втора алинея от Директива 2009/103/ЕО.
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Когато държавите членки приемат разпоредбите, посочени в настоящия параграф, в тях се съдържа позоваване на настоящата 
директива или то се извършва при официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване се определят от държавите 
членки.

2. Държавите членки съобщават на Комисията текста на основните разпоредби от националното законодателство, които 
те приемат в областта, уредена с настоящата директива.

Член 3

Влизане в сила

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на Европейския съюз.

Член 4

Адресати

Адресати на настоящата директива са държавите членки.

Съставено в Страсбург на 24 ноември 2021 година.

За Европейския парламент
Председател

D. M. SASSOLI

За Съвета
Председател
A. LOGAR
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Изявление на Комисията 

Комисията остава ангажирана със защитата на висока степен на закрила на жертвите в контекста на Директивата за 
автомобилното застраховане. Нашата цел е да гарантираме, че жертвите, включително в трансгранични ситуации, получават 
възможно най-бързо обезщетение и не подлежат на непропорционални процедурни изисквания, които биха могли да 
възпрепятстват достъпа им до обезщетение. Ефективността на обезщетението зависи до голяма степен от това дали то се 
извършва своевременно. Във връзка с това отбелязваме загрижеността, изразена многократно от Европейския парламент, що 
се отнася до различията между държавите членки по отношение на давностните срокове, т.е. съответния срок, през който 
увреденото лице може да предяви иск. Комисията ще разгледа внимателно този въпрос и ще проучи възможните средства за 
правна защита с цел по-нататъшно засилване на защитата на жертвите, ако доказателствата сочат, че е оправдано действие на 
равнището на Съюза.
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II

(Незаконодателни актове)

РЕГЛАМЕНТИ

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2021/2119 НА КОМИСИЯТА 
от 1 декември 2021 година

за определяне на подробни правила за някои видове документация и декларации, изисквани от 
операторите и групите от оператори, както и за техническите средства за издаване на сертификати в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета и за изменение на 
Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378 на Комисията по отношение на издаването на 

сертификата за оператори, групи от оператори и износители от трети държави 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2018 г. относно биологичното 
производство и етикетирането на биологични продукти и за отмяна на Регламент (ЕО) № 834/2007 на Съвета (1), и 
по-специално член 35, параграф 10, член 39, параграф 2, букви а) и б) и член 45, параграф 4 от него,

като има предвид, че:

(1) Съгласно член 35, параграф 1, буква а) от Регламент (ЕС) 2018/848 сертификатът, който компетентните органи или, 
когато е уместно, контролните или надзорните органи предоставят на операторите или групите от оператори, се 
издава в електронен вид, когато това е възможно. С разработването и пълното внедряване на TRACES — 
електронната експертна система за контрол на търговията, посочена в член 2, точка 36 от Регламент за изпълнение 
(ЕС) 2019/1715 на Комисията (2), от 1 януари 2023 г. издаването на сертификати в електронен вид ще стане 
възможно за всички компетентни органи, както и за всички контролни и надзорни органи в Съюза. Поради това е 
необходимо да се предвиди че от 1 януари 2023 г. сертификатът, посочен в член 35 от Регламент (ЕС) 2018/848, 
трябва да се издава в електронен вид, посредством TRACES.

(2) Съгласно Регламент (ЕС) 2018/848 от операторите и групите от оператори се изисква да водят документация за 
доказване на съответствието с посочения регламент. В член 9, параграф 10, буква в) и в член 34, параграф 5 от 
Регламент (ЕС) 2018/848, както и в приложения II и III към същия регламент са определени някои минимални 
изисквания и подробни правила за воденето на документацията.

(3) В съответствие с общите правила за производство в Регламент (ЕС) 2018/848, на всеки етап на производството, 
обработката и разпространението се предприемат по целесъобразност превантивни и предпазни мерки. По тази 
причина съответният официален контрол включва по-специално проверка на прилагането от операторите и от 
групите от оператори на такива превантивни и предпазни мерки. Въпреки че прилагането на някои от тези мерки 
може да бъде проверено посредством физически инспекции на място, за доказване прилагането на други мерки е 
необходима документация. Поради това операторите и групите от оператори следва да водят такава документация, за 
да могат при необходимост да предоставят доказателства. Например като доказателство, че са взети мерки с цел да 
бъде избегнато замърсяването с непозволени продукти и вещества и смесването с небиологични продукти може да 
послужи съхраняването на свидетелства за извършено почистване на помещенията, оборудването и превозните 
средства, или за проведено обучение.

(1) OB L 150, 14.6.2018 г., стр. 1.
(2) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 на Комисията от 30 септември 2019 г. за определяне на правила за функционирането на 

системата за управление на информацията относно официалния контрол и нейните компоненти (Регламент за IМSOC) (ОВ L 261, 
14.10.2019 г., стр. 37).
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(4) Документалната отчетност е също така от значение за целите на проследимостта и материалния баланс, а 
следователно и за оценяването на съответствието с Регламент (ЕС) 2018/848. Проверките на проследимостта и на 
материалния баланс съгласно Делегиран регламент (ЕС) 2021/771 на Комисията (3) обхващат конкретна 
информация, която трябва да бъде подкрепена с подходящи документи. Операторите и групите от оператори следва 
да съхраняват тези документи, за да могат да предоставят доказателства за съответствието на дейностите си.

(5) Съгласно член 38, параграф 2 от Регламент (ЕС) 2018/848 официалният контрол се извършва по-конкретно въз 
основа на вероятността за несъответствие. За тази цел компетентните органи или, когато е уместно, контролните или 
надзорните органи се нуждаят от съответна информация. Поради това съгласно член 39, параграф 1, буква б) от 
Регламент (ЕС) 2018/848 от операторите и от групите от оператори се изисква да изготвят всички декларации и 
други съобщения, необходими за официалния контрол. Освен това съгласно член 39, параграф 1, буква г), подточка 
i) от същия регламент се изисква, наред с друго, пълно описание на техните биологични производствени единици 
или производствени единици в преход към биологично производство, както и на техните дейности.

(6) За да се гарантира, че официалният контрол може да бъде планиран по подходящ начин, е необходимо да се уточни 
информацията, която трябва да фигурира в тези декларации и други съобщения, и по-специално информацията, 
свързана с дейностите, възложени за подизпълнение, както и някои данни за производствените единици и други 
помещения, съоръжения и единици, използвани за дейностите на операторите и групите от оператори, както и 
прогнозните произведени количества.

(7) Съгласно член 1, първа алинея и втора алинея, буква а) от Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378 на Комисията (4), 
който се прилага от 1 януари 2022 г., контролните и надзорните органи, признати в съответствие с член 46, параграф 
1 от Регламент (ЕС) 2018/848, предоставят на операторите, групите от оператори и износителите от трети държави, 
които са били обект на контрола, посочен в член 45, параграф 1, буква б), точка i) от посочения регламент, 
сертификат, който се издава в електронна форма и чрез използване на електронната експертна система за контрол на 
търговията (TRACES). Тъй като TRACES няма да може да се използва преди 1 януари 2023 г., началната дата на 
задължението за използване на TRACES трябва да се отложи и в Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378.

(8) Поради това Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378 следва да бъде съответно изменен.

(9) В интерес на яснотата и правната сигурност настоящият регламент следва да се прилага от датата на прилагане на 
Регламент (ЕС) 2018/848. Разпоредбата относно използването на TRACES обаче следва да се прилага от 1 януари 
2023 г.

(10) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета по биологично 
производство,

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ:

Член 1

Издаване в електронен вид на сертификата по член 35, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/848

Сертификатът по член 35, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/848 се издава, както следва:

а) в съответствие с определения в приложение VI към Регламент (ЕС) 2018/848 образец;

б) в електронен вид, посредством електронната експертна система за контрол на търговията (TRACES), упомената в член 2, 
точка 36 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715.

(3) Делегиран регламент (ЕС) 2021/771 на Комисията от 21 януари 2021 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския 
парламент и на Съвета чрез установяване на специфични критерии и условия за проверките на документалната отчетност в рамките на 
официалния контрол на биологичното производство и за официалния контрол на групите от оператори (ОВ L 165, 11.5.2021 г., 
стр. 25).

(4) Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378 на Комисията от 19 август 2021 г. за определяне на някои правила относно сертификата, 
издаван на оператори, групи от оператори и износители от трети държави, участващи във вноса на биологични и произведени при 
преход към биологично производство продукти в Съюза, и за установяване на списък на признатите контролни и надзорни органи в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848 на Европейския парламент и на Съвета (ОВ L 297, 20.8.2021 г., стр. 24).
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Член 2

Документация, която следва да водят операторите и групите от оператори

1. Операторите и групите от оператори съхраняват всички необходими документи, включително складови и финансови 
регистри, които ще позволят на компетентните органи или, когато е уместно, на контролните или надзорните органи да 
извършват по-специално следните проверки:

а) проверки на прилагането на превантивни и предпазни мерки в съответствие с член 9, параграф 6 и член 28 от Регламент 
(ЕС) 2018/848;

б) проверка на проследимостта в съответствие с член 1, параграф 4 от Делегиран регламент (ЕС) 2021/771;

в) проверка на материалния баланс в съответствие с член 1, параграф 5 от Делегиран регламент (ЕС) 2021/771.

2. Документите, които следва да бъдат съхранявани за целите на проверките по параграф 1, буква а), включват 
по-специално документи, които потвърждават че операторът или групата от оператори са приели пропорционални и 
подходящи мерки с цел:

а) предотвратяване на вредители и болести;

б) избягване на замърсяването с продукти и вещества, които не са разрешени за употреба в биологичното производство в 
съответствие с Регламент (ЕС) 2018/848, както и на смесването с небиологични продукти.

Член 3

Декларации и други съобщения, необходими за официалния контрол

Операторите и групите от оператори включват следната информация в своите декларации и други съобщения, подавани до 
компетентния орган, контролния или надзорния орган, който извършва официален контрол, съгласно член 39, параграф 1, 
буква б) от Регламент (ЕС) 2018/848:

а) кои дейности, обхванати от сертификата по член 35, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/848, са възложени за 
подизпълнение;

б) адреса или географското местоположение на биологичните производствени единици, производствените единица в преход 
към биологично производство и небиологичните производствени единици, на района на събиране на диви растения или 
водорасли и на други помещения и единици, използвани за техните дейности;

в) в случай на стопанства, разделени на няколко различни производствени единици в съответствие с член 9, параграф 7 от 
Регламент (ЕС) 2018/848 — описанието и адреса или географското местоположение на небиологичните производствени 
единици;

г) техните прогнозни произведени количества.

Тези декларации и съобщения биват актуализирани, когато е целесъобразно.

Член 4

Изменение на Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378

Регламент за изпълнение (ЕС) 2021/1378 се изменя, както следва:

1) В член 1, втората алинея, буква а) се заменя със следното:

„а) се издава, както следва:

i) в съответствие с образеца, установен в приложение I към настоящия регламент;
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ii) в електронен вид, посредством електронната експертна система за контрол на търговията (TRACES), упомената в 
член 2, точка 36 от Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 на Комисията (*);

_____________
(*) Регламент за изпълнение (ЕС) 2019/1715 на Комисията от 30 септември 2019 г. за определяне на правила за 

функционирането на системата за управление на информацията относно официалния контрол и нейните 
компоненти (Регламент за IМSOC) (ОВ L 261, 14.10.2019 г., стр. 37).“.

2) В член 3 се добавя следната трета алинея:

„Член 1, втората алинея, буква а), точка ii) се прилага от 1 януари 2023 г.“.

Член 5

Влизане в сила и прилагане

Настоящият регламент влиза в сила на третия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз.

Той се прилага от 1 януари 2022 г.

Член 1, буква б) се прилага от 1 януари 2023 г.

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки.

Съставено в Брюксел на 1 декември 2021 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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РЕШЕНИЯ

РЕШЕНИЕ (ЕС) 2021/2120 НА СЪВЕТА 

от 25 ноември 2021 година

относно позицията, която трябва да се заеме от името на Европейския съюз в рамките на Комитета 
на посланиците АКТБ—ЕС във връзка с изменението на Решение № 3/2019 на Комитета на 
посланиците АКТБ—ЕС за приемане на преходни мерки в съответствие с член 95, параграф 4 от 

Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 217 във връзка с член 218, 
параграф 9 от него,

като взе предвид предложението на Европейската комисия,

като има предвид, че:

(1) Споразумението за партньорство между членовете на групата държави от Африка, Карибите и Тихоокеанския басейн, 
от една страна, и Европейската общност и нейните държави членки, от друга страна (1) (наричано по-нататък 
„Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС“), беше подписано в Котону на 23 юни 2000 г. и влезе в сила на 
1 април 2003 г. В съответствие с Решение № 3/2019 на Комитета на посланиците АКТБ—ЕС (2) (наричано 
по-нататък „решение за преходните мерки“), то се прилага до 30 ноември 2021 г..

(2) В съответствие с член 95, параграф 4, първа алинея от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС през септември 
2018 г. започнаха преговори по ново споразумение за партньорство АКТБ—ЕС (наричано по-нататък „новото 
споразумение“). Новото споразумение няма да бъде готово за прилагане до 30 ноември 2021 г., датата на изтичане на 
срока на действие на настоящата правна уредба. Поради това е необходимо да се измени решението за преходните 
мерки, за да се удължи допълнително срокът на прилагане на разпоредбите на споразумението за партньорство АКТБ 
—ЕС.

(3) В член 95, параграф 4, втора алинея от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС е предвидено, че Съветът на 
министрите АКТБ—ЕС приема всички преходни мерки, които могат да са необходими до влизането в сила на новото 
споразумение.

(4) Съгласно член 15, параграф 4 от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС на 23 май 2019 г. Съветът на 
министрите АКТБ—ЕС делегира правомощията за приемане на преходни мерки на Комитета на посланиците АКТБ 
—ЕС (3). Поради това Комитетът на посланиците АКТБ—ЕС следва да измени преходните мерки в съответствие с 
член 95, параграф 4 от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС.

(5) Целесъобразно е да се определи позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Комитета на 
посланиците АКТБ—ЕС, тъй като предвиденият акт ще има обвързващо действие за Съюза.

(6) Разпоредбите на Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС ще продължат да се прилагат с цел запазване на 
приемствеността в отношенията между Съюза и неговите държави членки, от една страна, и държавите от АКТБ, от 
друга страна. Поради това изменените преходни мерки нямат за цел изменения в Споразумението за партньорство 
АКТБ—ЕС, както е посочено в член 95, параграф 3 от него,

(1) ОВ L 317, 15.12.2000 г., стр. 3. Споразумението за партньорство АКТБ-ЕС беше изменено със споразумението, подписано в Люксембург 
на 25 юни 2005 г. (ОВ L 209, 11.8.2005 г., стр. 27), и със споразумението, подписано в Уагадугу на 22 юни 2010 г. (ОВ L 287, 
4.11.2010 г., стр. 3).

(2) Решение № 3/2019 на Комитета на посланиците АКТБ—ЕС от 17 декември 2019 г. за приемане на преходни мерки съгласно член 95, 
параграф 4 от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС (ОВ L 1, 3.1.2020 г., стр. 3).

(3) Решение № 1/2019 на Съвета на министрите АКТБ—ЕС от 23 май 2019 г. относно делегирането на правомощия на Комитета на 
посланиците АКТБ—ЕС за вземане на решението за приемане на преходни мерки съгласно член 95, параграф 4 от Споразумението за 
партньорство АКТБ—ЕС (ОВ L 146, 5.6.2019 г., стр. 114).
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ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:

Член 1

Позицията, която трябва да се заеме от името на Съюза в рамките на Комитета на посланиците АКТБ—ЕС в съответствие с 
член 95, параграф 4 от Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС, е да се измени Решение № 3/2019 на Комитета на 
посланиците АКТБ—ЕС с цел да се удължи срокът на прилагане на разпоредбите на Споразумението за партньорство АКТБ 
—ЕС до 30 юни 2022 г., до влизането в сила на новото споразумение или до временното прилагане на новото 
споразумение между Съюза и държавите от АКТБ, в зависимост от това кое от тях настъпи първо.

Разпоредбите на Споразумението за партньорство АКТБ—ЕС се прилагат в съответствие с целта и предназначението на 
член 95, параграф 4 от него.

Член 2

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му.

Съставено в Брюксел на 25 ноември 2021 година.

За Съвета
Председател

Z. POČIVALŠEK
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РЕШЕНИЕ (ЕС) 2021/2121 НА КОМИСИЯТА 

от 6 юли 2020 година

относно управлението на записи и архиви 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ,

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз,

като взе предвид Регламент (ЕИО, Евратом) № 354/83 на Съвета от 1 февруари 1983 година относно отваряне за 
обществеността на историческите архиви на Европейската икономическа общност и на Европейската общност за атомна 
енергия (1), и по-специално член 9, параграф 1 от него,

като има предвид, че:

(1) Записите, съхранявани от Комисията, служат за основа на нейното функциониране и ежедневната ѝ работа. Те са част 
от активите на Комисията и служат за улесняване на обмена на информация, за предоставяне на доказателства за 
предприети действия, за изпълнение на правните задължения на институцията и за съхраняване на нейната памет. 
Следователно те трябва да се управляват в съответствие с ефективни правила, приложими за всички генерални 
дирекции и приравнени на тях служби.

(2) Комисията съхранява записите, които се създават, получават и управляват в хода на нейните дейности. Всички записи, 
независимо от формàта и технологичната среда, в която се събират, създават или генерират, се въвеждат и съхраняват в 
официално електронно хранилище на записи.

(3) В разпоредбите относно управлението на записите и архивите се определят принципи за гарантиране на: създаването, 
получаването и правилното съхранение или премахване на записите и тяхното консултиране и съобщаване; 
автентичността, надеждността, целостта и четимостта с течение на времето на записите и метаданните, които ги 
придружават; идентификацията на всеки запис, както и извличането и разпределянето на метаданните, за да може 
той да бъде архивиран, търсен и лесно проследим; разработването, поддръжката и актуализирането на структурата на 
системите за управление на записите и архивите на Комисията, нейните електронни хранилища и нейните хранилища 
за аналогови носители.

(4) Тези принципи имат за цел да обхванат целия жизнен цикъл на записите на Комисията, независимо на какъв носител 
са, като предоставят достъп до тях и позволят обмена, повторното използване и разпространението на данни, 
информация и записи в съответствие с политиката, процедурите и практиката на Комисията за управление на 
данните и информацията.

(5) Ефективното и правилно управление на записите и архивите помага на Комисията да изпълнява своите задължения за 
прозрачност, по-конкретно като улеснява публичния достъп до документи и прилага на практика принципа на 
отчетност на публичните действия.

(6) Разпоредбите за управлението на записите и архивите следва да бъдат съгласувани със задължението за предоставяне 
на достъп до документите, съхранявани от Комисията, в съответствие с принципите, договореностите и 
ограниченията, определени в Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета (2).

(7) Със своето Решение 2002/47/ЕО, ЕОВС, Евратом (3) Комисията измени своя процедурен правилник, за да включи 
разпоредби относно управлението на документи, а с Решение 2004/563/ЕО, Евратом (4) тя измени процедурния си 
правилник, за да включи разпоредби относно електронните и цифровизираните документи, за да създаде електронно 
управление и архивиране на документи, като установи общ набор от правила и процедури, приложими за всички 
служби.

(1) ОВ L 43, 15.2.1983 г., стр. 1.
(2) Регламент (ЕО) № 1049/2001 на Европейския парламент и на Съвета от 30 май 2001 г. относно публичния достъп до документи на 

Европейския парламент, на Съвета и на Комисията (ОВ L 145, 31.5.2001 г., стр. 43).
(3) Решение 2002/47/ЕО, ЕОВС, Евратом на Комисията от 23 януари 2002 г. за изменение на нейния процедурен правилник (ОВ L 21, 

24.1.2002 г., стр. 23).
(4) Решение на Комисията 2004/563/ЕО, Евратом от 7 юли 2004 г. за изменение на нейния процедурен правилник (ОВ L 251, 

27.7.2004 г., стр. 9).
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(8) Необходимо е да се актуализират правилата за определяне на условията, при които електронните, цифровизираните и 
предаваните по електронен път документи са валидни и се съхраняват за целите на Комисията.

(9) Политиката за управление на записите и за архивиране следва да взема предвид програмата на Комисията за цифрова 
трансформация (5). Поради това следва да се наблегне на принципа на създаване на записи само в електронен формат, 
като се позволят известни изключения.

(10) Институциите, органите, службите и агенциите на Съюза се насърчават да признават електронната идентификация и 
удостоверителните услуги, уредени с Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета (6), за 
целите на административното сътрудничество, като се възползват по-специално от съществуващите добри практики и 
резултатите от текущите проекти в областите, уредени с този регламент.

(11) Правилата и процедурите на Комисията за управление на записите и архивите следва да се актуализират редовно, като 
се вземат предвид развитията и резултатите от академичните и научните изследвания, включително появата на 
съответни стандарти и развитията на информационните и комуникационните технологии.

(12) Дадена система за управление на записи служи не само за регистриране на записи, но и за въвеждането им в 
хранилище им в по-широк смисъл, за да бъдат ясно и надеждно идентифицирани, за да се гарантира тяхната 
проследимост и за да се предостави достъп до тях на други потребители чрез архивирането им или чрез други 
средства за агрегиране на записите по време на техния жизнен цикъл.

(13) Информационните системи, мрежи и предавателна техника, които захранват системата за записи на Комисията, следва 
да бъдат защитени чрез подходящи мерки за сигурност в съответствие с приложимите правила.

(14) Данните и информацията следва да бъдат налични и споделяни възможно най-широко в рамките на Комисията, за да 
се улеснят сътрудничеството между нейните служители и извличането и повторното използване на данни и 
информация, както и за да се насърчи синергията на ресурсите и да се подобри ефикасността.

(15) Всяка институция на Съюза създава и поддържа собствени исторически архиви и ги отваря за обществеността в 
съответствие с Регламент (ЕИО, Евратом) № 354/83. Освен това всяка институция приема вътрешни правила относно 
прилагането на посочения регламент.

(16) Съгласно Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета (7) от Комисията се изисква да предоставя 
информация на субектите на данни относно обработването на лични данни, които ги засягат, и да зачита правата им 
като субекти на данни. Въпреки това Комисията следва да поддържа баланс между тези права и целите на 
архивирането в интерес на обществеността в съответствие със законодателството за защита на данните.

(17) В член 16, параграф 5, и член 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) 2018/1725 се предвиждат изключения от правото на 
информация и правото на изтриване на субектите на данни по отношение на обработването на данни за целите на 
архивирането в обществен интерес. Тези права по принцип не следва да се прилагат в конкретния контекст на 
историческите архиви на Комисията, като се имат предвид размерът на институцията и нейните записи и естеството 
на архивирането в обществен интерес. По-конкретно изтриването на лични данни, съдържащи се в тези записи, би 
подкопало валидността, целостта и автентичността на архивите на Комисията и следователно има вероятност 
сериозно да затрудни постигането на целите на архивирането в интерес на обществеността.

(5) Съобщение до Комисията C(2018) 7118 относно цифровата стратегия на Европейската комисия. Вж. също Съобщение C(2016) 6626 на 
Комисията, в което се определя общият курс на вътрешната политика за управление на данните, информацията и знанията в Комисията.

(6) Регламент (ЕС) № 910/2014 на Европейския парламент и на Съвета от 23 юли 2014 г. относно електронната идентификация и 
удостоверителните услуги при електронни трансакции на вътрешния пазар и за отмяна на Директива 1999/93/ЕО (ОВ L 257, 
28.8.2014 г., стр. 73).

(7) Регламент (ЕС) 2018/1725 на Европейския парламент и на Съвета от 23 октомври 2018 година относно защитата на физическите лица 
във връзка с обработването на лични данни от институциите, органите, службите и агенциите на Съюза и относно свободното движение 
на такива данни и за отмяна на Регламент (ЕО) № 45/2001 и Решение 1247/2002/ЕО (ОВ L 295, 21.11.2018 г., стр. 39).
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(18) Комисията може да не е в състояние да предостави информация относно обработването, или това да изисква от нея 
несъразмерно големи усилия, след като нейните досиета и записи, избрани за постоянно съхранение, бъдат 
прехвърлени в историческите ѝ архиви. Субектите на данни следва да бъдат информирани, че записи, съдържащи 
техни лични данни, могат да бъдат прехвърлени в историческите архиви на Комисията в края на срока за съхранение, 
определен за тези записи като част от информацията, посочена в членове 15 и 16 от Регламент (ЕС) 2018/1725. Тази 
информация се предоставя във връзка с първоначалните операции по обработване, за които са били събрани личните 
данни.

(19) С член 25, параграф 4 от Регламент (ЕС) 2018/1725 на Комисията се дава възможността да предвижда дерогации от 
правата, посочени в членове 17, 18, 20, 21, 22 и 23 от посочения регламент, доколкото има вероятност тези права 
да направят невъзможно или сериозно да затруднят постигането на целите на архивирането в обществен интерес и 
дерогациите са необходими за постигането на тези цели. Освен ако дерогациите не са предвидени в правен акт, приет 
въз основа на Договорите, трябва да бъдат приети вътрешни правила, съгласно които Комисията има право да приема 
дерогации от тези права.

(20) Предоставянето на достъп до лични данни в случай на искане от страна на субект на данни, което не предоставя 
конкретна информация относно обработването, за което се отнася искането, може да изисква несъразмерно голямо 
административно усилие или да бъде практически невъзможно, като се имат предвид размерът и естеството на 
историческите архиви на Комисията.

(21) Коригирането на лични данни би подкопало целостта и автентичността на архивите на Комисията и би накърнило 
целта на архивирането в обществен интерес. Това не засяга възможността Комисията, в надлежно обосновани случаи 
на неточни лични данни, да реши да включи допълнителна декларация или анотация към съответния запис.

(22) Личните данни представляват неотменна част от записите, избрани за постоянно съхранение. Следователно 
предоставянето на право на възражение срещу обработването на лични данни, съдържащи се в такива записи, би 
направило невъзможно постигането на целите на архивирането в интерес на обществеността.

(23) Комисията следва да предвиди дерогации при спазване на условията и гаранциите, посочени в член 13 от Регламент 
(ЕС) 2018/1725.

(24) В съответствие с прилагането на принципа на отчетност Комисията следва да води регистър за прилаганите от нея 
дерогации.

(25) За да се гарантира максимална защита на правата и свободите на субектите на данни и в съответствие с член 44, 
параграф 1 от Регламент (ЕС) 2018/1725, длъжностното лице за защита на данните в Комисията следва да бъде 
информирано своевременно за прилагането на дерогации съгласно настоящото решение.

(26) Европейският надзорен орган по защита на данните, с който беше проведена консултация относно тези правила, 
представи становище с препоръките си на 3 март 2020 г.

(27) Всички членове на персонала следва да носят отговорност за създаването и правилното управление на записите, 
свързани с политиките, процесите и процедурите, за които отговарят,

РЕШИ:

ГЛАВА I

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ

Член 1

Предмет

С настоящото решение се установяват правила относно:

а) управлението на записите и архивите на Комисията;
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б) съхранението и отварянето за обществеността на архивите на Комисията и депозирането на историческите архиви на 
Комисията в историческите архиви на Европейския съюз в Европейския университетски институт (ЕУИ) във Флоренция.

Член 2

Обхват

Настоящото решение се прилага за записите, съхранявани от Комисията, и за нейните архиви, независимо от тяхната форма, 
медиен носител, възраст и местоположение.

То може да се прилага, по силата на специално споразумение, за записи, съхранявани от други звена, отговарящи за 
изпълнението на определени политики на Съюза, или за записи, обменени чрез мрежи за предаване на данни между 
администрации и Комисията.

Член 3

Определения

За целите на настоящото решение се прилагат следните определения:

1) „запис“ означава информация, получена и създадена под формата на документ (8), набор от данни или под друга форма, 
на цифров или аналогов носител, която е въведена в официално хранилище и се управлява и поддържа като 
доказателство и като актив (9);

2) „метаданни“ означава всяка информация, описваща контекста, съдържанието и структурата на записите и тяхното 
управление с течение на времето за целите, наред с другото, на извличането, достъпността и повторното използване;

3) „цифровизация“ означава процесът на преобразуване на запис върху хартия или друг традиционен носител в електронно 
копие;

4) „официално хранилище на записи“ означава система, призната и одобрена от Генералния секретариат, в която 
притежаваните от Комисията записи се събират, организират и категоризират с цел улесняване на извличането, 
разпространението, използването, унищожаването или съхранението им;

5) „въвеждане в хранилище“ означава добавянето на документ в официално електронно хранилище чрез комбиниране на 
уникален идентификатор и метаданни (10);

6) „уникален идентификатор“ означава поредица от цифри или букви, или и двете, недвусмислено приписана на даден 
запис от машина или човек, която идентифицира този запис като уникален и различен от всички други записи;

7) „регистрация“ означава въвеждане на запис в регистър, потвърждаване, че той е пълен и надлежно съставен от 
административна и/или правна гледна точка, и удостоверяване, че е бил изпратен от автора на адресата на определена 
дата като входяща или изходяща поща или е бил включен в някое от официалните хранилища на Комисията;

8) „досие“ означава съвкупност от записи, организирани в съответствие с дейностите на Комисията, от съображения за 
доказване, обосновка или информация и за да се гарантира ефективност на работата; групата записи, съставляващи 
досието, е организирана по такъв начин, че да образува съгласувана и значима единица от гледна точка на дейностите, 
извършвани от Комисията или нейните служби;

9) „план за завеждане“ означава инструмент с йерархична и логическа структура под формата на дървовидна структура с 
няколко взаимосвързани заглавия, който дава възможност досиетата (или други агрегирани записи) да бъдат мисловно 
организирани и свързани с контекста, в който са били изготвени, въз основа на функциите, дейностите и работните 
процеси;

10) „автентичност“ означава, че за даден запис може да се докаже, че представлява това, което се твърди, че представлява, и 
че е създаден или изпратен, когато и от когото се твърди, че е създаден или изпратен (11);

(8) „документ“ се разбира по смисъла на член 3, буква а) от Регламент (ЕО) № 1049/2001.
(9) ISO 15489-1:2016, точка 3.14.
(10) ISO 15489-1:2016, точка 9.3.
(11) ISO 15489-1:2016, точка 5.2.2.1.
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11) „надеждност“ означава, че съдържанието на записа може да се ползва с доверие като пълно и точно представяне на 
трансакциите, дейностите или фактите, за които то свидетелства, както и че на записа може да се разчита в процеса на 
следващи трансакции или дейности (12);

12) „цялост“ означава, че записът е пълен и непроменен (13);

13) „валидност“ означава, че даден документ притежава всички вътрешни и външни характеристики, изисквани от 
контекста на неговото изготвяне, необходими, за да бъде приет като израз на позиция на неговия автор с всички 
правни последици от това;

14) „допустимост“ означава, че даден документ притежава всички вътрешни и външни характеристики, изисквани от 
контекста на неговото получаване, необходими, за да бъде приет като израз на позиция на неговия автор с всички 
правни последици от това;

15) „съхранение“ означава всички технически процеси и операции, които дават възможност за съхраняване на записи с 
течение на времето, за поддържане на тяхната цялост и автентичност и за гарантиране на достъпа до тяхното 
съдържание.

ГЛАВА II

УПРАВЛЕНИЕ НА ЗАПИСИ

Член 4

Създаване

1. Авторът на всяка новосъздадена информация я анализира, за да определи електронната система за управление, която 
следва да се използва, дали информацията следва да бъде въведена в хранилище и в кое официално хранилище следва да 
бъде съхранявана.

2. Записите се създават в съответствие с официалните изисквания, определени за съответния вид записи.

3. Записите на Комисията се създават под формата на електронни записи и се съхраняват в нейните официални 
електронни хранилища.

Въпреки това записи могат да бъдат създавани на различен носител или съхранявани по различен начин в следните ситуации:

а) когато това се изисква от разпоредба на правото на Съюза или на националното право,

б) когато от протоколни съображения се налага използването на хартиен носител,

в) когато практически съображения възпрепятстват цифровизацията на документа,

г) Когато съхранението на оригиналния аналогов документ има добавена стойност поради формата на документа или 
материала, от който е изработен, или по исторически причини.

Член 5

Цифровизация

1. Информацията на аналогови носители, създавана или получавана от Комисията, се цифровизира систематично. Така 
създадените електронни копия, когато се въвеждат в официално електронно хранилище, заменят съответните оригинални 
аналогови документи, освен ако се изисква саморъчен подпис съгласно разпоредба на правото на Съюза или правото на 
съответната държава членка или трета държава.

2. С правила за прилагане, приети съгласно член 22, се определят процедурните и техническите подробности, свързани с 
цифровизацията, приложимите изключения и премахването на аналоговите записи след тяхното цифровизиране.

(12) ISO 15489-1:2016, точка 5.2.2.2.
(13) ISO 15489-1:2016, точка 5.2.2.3.
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Член 6

Въвеждане в хранилище

1. Всяка генерална дирекция или приравнена на нея служба редовно прави преглед на видовете информация, които се 
създават или получават в хода на нейните дейности, за да определи кои от тях следва да бъдат въведени в официално 
електронно хранилище и — с оглед на контекста, в който са създадени — за да организира тяхното управление през 
жизнения им цикъл.

2. Въведените в официално електронно хранилище записи не подлежат на промяна. Те могат да бъдат премахвани или 
заменяни с последващи техни версии до приключването на досието, към което принадлежат.

Член 7

Регистрация

1. Документите се регистрират, ако съдържат важна информация, която не е краткотрайна, или ако могат да доведат до 
действия или последващи действия от страна на Комисията или някоя от нейните служби.

2. Създават се регистри за генериране на уникални идентификатори за регистрираните записи.

Всеки регистър е свързан с едно или няколко електронни хранилища. Изключения могат да се правят от съображения за 
сигурност.

Член 8

План за завеждане

В плана за завеждане на Комисията се използва система за класификация, която е обща за всички служби на Комисията. Тази 
класификация съставлява част от управлението по дейности на Комисията.

Член 9

Компютризирани процеси и системи

Генералните дирекции и приравнените на тях служби съхраняват и управляват своите записи посредством компютризирани 
процеси и компютризирани системи и структури с интерфейси, за да гарантират запазването и достъпа до записите и тяхното 
възстановяване, освен ако с разпоредба на Комисията не е предвидено друго.

Член 10

Правно действие на електронните подписи, печати, времеви печати и услуги за препоръчана поща

1. Правната сила на квалифициран електронен подпис (14) е равностойна на тази на саморъчния подпис.

2. Квалифицираният електронен печат (15) се ползва от презумпция за цялост на данните и точност на произхода на тези 
данни, за които се отнася квалифицираният електронен печат.

3. Квалифицираният електронен времеви печат (16) се ползва от презумпцията за точност на указаните от него дата и час и 
за цялост на данните, с които са обвързани датата и часът.

(14) „електронен подпис“ се разбира по смисъла на член 3, параграфи 10—12 от Регламент (ЕС) № 910/2014.
(15) „електронен печат“ се разбира по смисъла на член 3, параграфи 25—27 от Регламент (ЕС) № 910/2014.
(16) „електронен печат“ се разбира по смисъла на член 3, параграфи 33 и 34 от Регламент (ЕС) № 910/2014.
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4. Данните, изпращани и получавани чрез използване на услуга за електронна препоръчана поща (17), се ползват от 
презумпцията за цялост на данните, за изпращане на тези данни от идентифицирания изпращач, тяхното получаване от 
идентифицирания получател и за точност на указаните чрез квалифицираната услуга за електронна препоръчана поща дата 
и час на изпращане и получаване на данните.

Член 11

Валидност на документите и процедурите

1. Счита се, че документ, създаден или получен от Комисията, отговаря на критериите за валидност или допустимост, 
когато са изпълнени следните условия:

а) лицето, от което произхожда документът, е идентифицирано;

б) Контекстът, в който е изготвен документът, е надежден и документът отговаря на условията, които гарантират неговата 
цялост;

в) документът отговаря на формалните изисквания, определени в приложимото право на Съюза или национално право;

г) в случай на електронен документ документът се създава по начин, който гарантира целостта, надеждността и 
използваемостта на неговото съдържание и на придружаващите го метаданни.

2. Счита се, че електронно копие, получено чрез цифровизиране на аналогов документ, създаден или получен от 
Комисията, отговаря на критериите за валидност или допустимост, когато са изпълнени следните условия:

а) не се изисква подпис съгласно разпоредба на правото на Съюза или правото на съответната държава членка или трета 
държава;

б) неговият формат предлага гаранции за цялост, надеждност, трайност, четимост с течение на времето и лесен достъп до 
съдържащата се в него информация.

Когато не се изисква подписан аналогов документ, такова електронно копие може да се използва за всякакъв обмен на 
информация и за всяка вътрешна процедура в рамките на Комисията.

3. Когато разпоредба на правото на Съюза или на националното право изисква подписан оригинал на документ, изготвен 
или получен от Комисията документ отговаря на това изискване, ако съдържа някое от следните:

а) един или няколко саморъчни или квалифицирани електронни подписа,

б) един или няколко електронни подписа, различни от квалифицираните, които предоставят достатъчни гаранции за 
самоличността на подписващия и за изразяването на неговата позиция в подписания документ.

4. Когато специфична за Комисията процедура изисква подпис на упълномощено лице или одобрение от лице на един 
или няколко етапа от процедурата, тази процедура може да бъде управлявана от компютърна система, при условие че всяко 
лице се идентифицира ясно и недвусмислено и че въпросната система предоставя гаранции, че съдържанието не се променя 
по време на процедурата.

5. Когато в процедура с участието на Комисията и на други звена се изисква подпис от упълномощено лице или 
одобрение от лице на един или няколко етапа от процедурата, тази процедура може да се управлява от компютърна 
система, отговаряща на условията и предоставяща технически гаранции, определени чрез взаимно споразумение.

(17) „услуга за електронна препоръчана поща“ се разбира по смисъла на член 3, параграфи 36 и 37 от Регламент (ЕС) № 910/2014.
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Член 12

Предоставяне на данни и информация в рамките на Комисията

1. Данните и информацията се предоставят и споделят възможно най-широко в рамките на Комисията, освен ако правни 
задължения не налагат ограничаване на достъпа.

2. В интерес на обмена на информация генералните дирекции и приравнените на тях служби гарантират, че техните 
досиета са възможно най-широко достъпни в зависимост от чувствителността на тяхното съдържание.

Член 13

Сигурност и защита на информацията

Записите се управляват в съответствие с правилата за сигурност на Комисията, приложими за защитата на информацията. За 
тази цел записите, досиетата, информационните системи и архивите, включително техните мрежи и средства за предаване, се 
защитават чрез подходящи мерки за сигурност за управлението на класифицирана информация, чувствителна 
некласифицирана информация и лични данни (18).

Класифицираната информация се обработва в съответствие с правилата за сигурност, които са в сила.

ГЛАВА III

СЪХРАНЕНИЕ И ИСТОРИЧЕСКИ АРХИВИ

Член 14

Запазване и съхранение

1. Запазването и съхранението се извършват при следните условия:

а) записите се запазват във формата, в която са създадени, изпратени или получени, или във форма, която съхранява 
автентичността, надеждността и целостта на тяхното съдържание и на придружаващите ги метаданни;

б) съдържанието на записите и съответните метаданни трябва да бъдат четими през целия период на запазване от всяко 
лице, което има разрешение за достъп до тях;

в) когато записите се изпращат или получават по електронен път, информацията, необходима за определяне на произхода 
или местоназначението на записа и датата и часът на въвеждането им в хранилище или регистрацията им са част от 
минималните метаданни, които следва да се запазват;

г) по отношение на електронните процедури, управлявани от ИТ системи, информацията относно официалните етапи на 
процедурата се запазва при условия, които гарантират, че тези етапи, както и авторите и участниците могат да бъдат 
идентифицирани.

2. Генералният секретар гарантира прилагането на стратегия за цифрово съхранение, за да се гарантира дългосрочния 
достъп до електронните записи въз основа на списъците за съхранение, посочени в член 15, параграф 1. Стратегията се 
изготвя в сътрудничество със Службата за исторически архиви на Комисията и осигурява наличието на процеси, 
инструменти и ресурси, за да се гарантират автентичността, надеждността и целостта на записите, както и тяхната 
достъпност.

Член 15

Срок на съхранение, прехвърляне и премахване

1. Срокът на съхранение на различните категории досиета и, в някои случаи, на записите, се определя за цялата Комисия 
чрез регулаторни инструменти, като например общия списък на сроковете за съхранение или един или няколко специфични 
списъка на срокове за съхранение, изготвени въз основа на организационния контекст, действащото законодателство и 
правните задължения на Комисията.

(18) „лични данни“ се разбират по смисъла на член 3, параграф 1 от Регламент (ЕО) 2018/1725.
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2. Генералните дирекции и приравнените на тях служби редовно извършват оценка на записите и досиетата, управлявани 
от тях, за да определят дали те следва да бъдат прехвърлени в историческите архиви на Комисията, посочени в член 16, или 
премахнати.

Въпреки това в първоначалното електронно хранилище се запазва набор от метаданни за записите и досиетата като 
доказателство за тях и за тяхното прехвърляне или премахване.

3. Класифицирана информация на ЕС с ниво на класификация за сигурност CONFIDENTIEL UE/EU CONFIDENTIAL или 
по-високо не се прехвърля на Службата за исторически архиви на Комисията.

Член 16

Служба за исторически архиви на Комисията

Задачите на Службата за исторически архиви на Комисията са:

а) да гарантира автентичността, надеждността и целостта на прехвърлените ѝ записи, досиета и архиви на Комисията, както 
и достъпа до тях;

б) да гарантира материалната защита и целостта на метаданните на записите и досиетата, предоставени от прехвърлящите 
служби;

в) да предоставя наличните записи и досиета на генералните дирекции или приравнените на тях служби при поискване от 
тяхна страна;

г) да извършва втори преглед на всички прехвърлени записи, досиета и архиви, когато това е необходимо и в 
сътрудничество с прехвърлилата ги генерална дирекция или приравнена служба или нейния правоприемник;

д) да дава начало на декласифицирането на класифицирани документи, както е посочено в членове 3 и 5 от Регламент 
(ЕИО, Евратом) № 354/83;

е) да отваря историческите архиви на Комисията за обществеността след изтичането на срок от 30 години с изключение на 
записите, които са предмет на изключения, свързани с личния живот и неприкосновеността на физическите лица или с 
търговските интереси на физическо или юридическо лице, включително интелектуалната собственост;

ж) да депозира историческите архиви на Комисията, които са отворени за обществеността, в историческите архиви на 
Европейския съюз в ЕУИ.

Член 17

Обработване на лични данни, съдържащи се в историческите архиви на Комисията

1. Следните дерогации от правата на субектите на данни се прилагат в съответствие с член 25, параграф 4 от Регламент 
(ЕС) 2018/1725, както е необходимо за изпълнението на целите на архивирането в обществен интерес и за опазване на 
целостта на историческите архиви на Комисията, и по-специално:

а) правото на достъп (19), доколкото искането на субекта на данните не позволява идентифицирането на конкретни записи, 
без да са необходими несъразмерно големи административни усилия. При оценяването на действията, които да бъдат 
предприети по искане на субекта на данните, и на необходимите административни усилия се обръща особено внимание 
на информацията, предоставена от субекта на данните, и на естеството, обхвата и размера на потенциално засегнатите 
записи;

б) правото на коригиране (20), доколкото коригирането прави невъзможно опазването на целостта и автентичността на 
записите, избрани за постоянно съхранение в историческите архиви на Комисията, без да се засяга възможността за 
допълнителна декларация или анотация към съответния запис, освен ако това се окаже невъзможно или изисква 
несъразмерно големи усилия;

(19) Член 17 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
(20) Член 18 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
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в) задължението за уведомяване при коригиране или изтриване на лични данни (21), доколкото това се окаже невъзможно 
или изисква несъразмерно големи усилия;

г) правото на възражение срещу обработването (22), доколкото личните данни се съдържат в записи, избрани за постоянно 
съхранение в историческите архиви на Комисията, като неразделна и незаменима част от тези записи.

2. Комисията прилага подходящи гаранции за спазването на член 13 от Регламент (ЕС) 2018/1725. Тези гаранции 
включват по-конкретно технически и организационни мерки, за да се спази принципът на свеждане на данните до 
минимум. Гаранциите включват:

а) досиетата, които се прехвърлят в историческите архиви на Комисията, се избират след оценка на всеки отделен случай в 
съответствие със списъците на сроковете за съхранение на Комисията. Всички останали досиета, включително 
структурираните досиета с лични данни, като например лични и медицински досиета, се премахват в края на 
административния срок на съхранение;

б) в списъците на сроковете за съхранение се предвижда административното премахване на някои видове записи преди края 
на административния срок на съхранение. Следователно тези видове записи не се обработват за целите на архивирането в 
обществен интерес;

в) преди обработването за целите на архивирането в обществен интерес генералната дирекция или приравнената на нея 
служба докладва за потенциалното наличие на записи по член 2, параграф 1 от Регламент (ЕИО, Евратом) № 354/83 
сред досиетата, които предстои да бъдат прехвърлени в историческите архиви на Комисията;

г) преди отварянето на досие на Комисията за обществеността, Служба за исторически архиви на Комисията прави преглед, 
за да провери за евентуалното наличие на записи, обхванати от изключенията в член 2, параграф 1 от Регламент (ЕИО, 
Евратом) № 354/83, включително въз основа на обозначенията в буква в) с цел защита на личните данни.

3. Комисията записва причините за дерогациите, прилагани съгласно настоящото решение. Този запис и, когато е 
приложимо, документите, отнасящи се до фактическата или правната обстановка, се регистрират. Те се предоставят на 
Европейския надзорен орган по защита на данните при поискване.

4. Длъжностното лице по защита на данните на Комисията се информира във възможно най-кратък срок за прилагането 
на дерогации от правата на субектите на данни в съответствие с настоящото решение. При поискване на длъжностното лице 
по защита на данните се предоставя достъп до съответните записи и до всички документи, в които се описва фактическият 
или правният контекст.

Член 18

Депозиране на историческите архиви на Комисията в ЕУИ

1. Службата за исторически архиви на Комисията предоставя на ЕУИ, когато това е възможно, достъп до цифровизирани 
копия на записи, държани на аналогов носител.

2. ЕУИ е основната точка за достъп до историческите архиви на Комисията, които са отворени за обществеността.

3. Службата за исторически архиви на Комисията изпраща на ЕУИ описания на депозираните архиви. В съответствие с 
международните стандарти и за да се улесни обменът на метаданни, Комисията ще насърчава оперативната съвместимост 
между своите системи за архивиране и тези на ЕУИ.

(21) Член 21 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
(22) Член 23 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
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4. ЕУИ действа като обработващ лични данни (23) в съответствие с член 3 от Регламент (ЕС) 2018/1725 съгласно 
инструкциите на Комисията, която действа като администратор (24) на личните данни, съдържащи се в историческите ѝ 
архиви, депозирани в ЕУИ. Службата за исторически архиви на Комисията предоставя от името на Комисията необходимите 
инструкции за обработването от страна на ЕУИ на личните данни, съдържащи се в депозираните от Комисията архиви, и 
следи за тяхното изпълнение.

5. Класифицирана информация не се депозира в ЕУИ.

ГЛАВА IV

УПРАВЛЕНИЕ И ИЗПЪЛНЕНИЕ

Член 19

Управление на равнището на Комисията

1. Всеки генерален директор или началник на служба въвежда необходимата организационна, административна и 
физическа структура и осигурява необходимия персонал за изпълнение на настоящото решение и на правилата за неговото 
прилагане от подчинената му служба.

2. Генералният секретариат отговаря за прилагането на настоящото решение и на правилата за неговото прилагане.

3. Генерална дирекция „Информатика“ отговаря за осигуряването на технологичната инфраструктура за изпълнение на 
настоящото решение.

Член 20

Мрежа от служители, отговорни за управлението на документи

1. Всеки генерален директор или началник на служба определя отговорен за управлението на документи служител, който 
да поддържа модерна и ефикасна система за управление на записите в своята служба и да осигурява координацията в 
нейните рамки, с Генералния секретариат и с останалите служби на Комисията.

2. Мрежата от служители, отговорни за управлението на документи, се председателства от Генералния секретариат и има 
следната роля:

а) да гарантира правилното и еднакво прилагане на настоящото решение в рамките на генералните дирекции и 
приравнените на тях служби;

б) да решава всички въпроси, които могат да възникнат в резултат от прилагането му;

в) да споделя изискванията на генералните дирекции и приравнените им служби по отношение на мерките за обучение и 
подкрепа.

Член 21

Информация, обучение и подкрепа

Генералният секретариат, в тясно сътрудничество с генерална дирекция „Информатика“, генерална дирекция „Човешки 
ресурси и сигурност“ и Службата за исторически архиви на Комисията, въвежда мерките за информиране, обучение и 
подкрепа, необходими за гарантиране на прилагането на настоящото решение в рамките на генералните дирекции и 
приравнените им служби.

(23) „обработващ лични данни“ се разбира по смисъла на член 3, параграф 12 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
(24) „администратор“ се разбира по смисъла на член 3, параграф 8 от Регламент (ЕС) 2018/1725.
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Член 22

Правила за прилагане

Генералният секретар изготвя правилата за прилагане в координация с генералните дирекции и приравнените им служби и 
осигурява тяхното прилагане.

Тези правила се актуализират редовно с оглед по-специално на следното:

а) развитията по отношение на управлението на записи и архиви и резултатите от академични и научни изследвания, 
включително появата на съответни стандарти;

б) развитията на информационните и комуникационните технологии;

в) приложимите правила относно доказателствената стойност на електронните записи;

г) задълженията на Комисията по отношение на прозрачността, публичния достъп до документи и отварянето на архивите 
за обществеността;

д) всички нови задължения, с които Комисията може да бъде обвързана;

е) хармонизирането на представянето на записите, изготвени от Комисията и нейните служби.

Член 23

Заключителна разпоредба

Решение 2002/47/ЕО, ЕОВС, Евратом и Решение 2004/563/ЕО, Евратом престават да пораждат действие.

Съставено в Брюксел на 6 юли 2020 година.

За Комисията
Председател

Ursula VON DER LEYEN
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ПОПРАВКИ

Поправка на Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета oт 9 юни 2021 година
за създаване на Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество – Глобална Европа, за изменение и отмяна на Решение № 466/2014/EС и за отмяна 

на Регламент (ЕС) 2017/1601 и на Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 на Съвета 

(Официален вестник на Европейския съюз L 209 от 14 юни 2021 г.) 

1. Заглавието на страницата със съдържанието и заглавието на страница 1

вместо: „Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета oт 9 юни 2021 година за 
създаване на Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество – Глобална Европа, за изменение и отмяна на Решение № 466/2014/EС и за отмяна 
на Регламент (ЕС) 2017/1601 и на Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 на Съвета“

да се чете: „Регламент (ЕС) 2021/947 на Европейския парламент и на Съвета oт 9 юни 2021 година за 
създаване на Инструмента за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество – Глобална Европа, за изменение и отмяна на Решение № 466/2014/EС на 
Европейския парламент и на Съвета и за отмяна на Регламент (ЕС) 2017/1601 на Европейския 
парламент и на Съвета и на Регламент (ЕО, Евратом) № 480/2009 на Съвета“.

2. На страница 32, член 25, параграф 2, буква в)

вместо: „в) извънредни мерки за помощ, посочени в член 23, параграф 4, за които финансирането от Съюза 
не надвишава 20 000 000EUR;“

да се чете: „в) извънредни мерки за помощ, посочени в член 23, параграф 6, за които финансирането от Съюза 
не надвишава 20 000 000EUR;“.

3. На страница 46, член 38, параграф 8, първо изречение

вместо: „8. Комисията представя на стратегическия съвет на ЕФУР+, регионалните оперативни съвети, 
Европейския парламент и Съвета годишен доклад за финансовите инструменти, бюджетните 
гаранции, включително изпълняваните от ЕИБ, и финансовата помощ в съответствие с член 41, 
параграфи 4 и 5 и членове 241 и 250 от Финансовия регламент.“

да се чете: „8. Комисията представя на стратегическия съвет на ЕФУР+, регионалните оперативни съвети, 
Европейския парламент и Съвета годишен доклад за финансовите инструменти, бюджетните 
гаранции, включително изпълняваните от ЕИБ, и финансовата помощ в съответствие с член 41, 
параграфи 4 и 5 от настоящия регламент и членове 241 и 250 от Финансовия регламент.“
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Поправка на Регламент (ЕС) 2021/1840 на Комисията от 20 октомври 2021 година за изменение на 
Регламент (ЕО) № 1418/2007 на Комисията относно износа за оползотворяване на някои отпадъци, 
изброени в приложение III или IIIA към Регламент (ЕО) № 1013/2006 на Европейския парламент и 
на Съвета, в някои страни, за които Решението на ОИСР относно контрола върху трансграничното 

движение на отпадъци не се прилага 

(Официален вестник на Европейския съюз L 373 от 21 октомври 2021 г.) 

На страница 1, в бележка под линия 4, в първия абзац

вместо: „Тайван“

да се чете: „Китайски Тайпе“.

На страница 14, точка 16 от приложението, с която се изменя приложението към Регламент (ЕО) № 1418/2007 на 
Комисията

вместо: „16) Таблицата за Тайван се заменя със следното:“

да се чете: „16) Таблицата за Китайски Тайпе се заменя със следното:“.

На страница 14, заглавието на таблицата в точка 16 от приложението, с която се изменя приложението към Регламент (ЕО) 
№ 1418/2007 на Комисията

вместо: „Тайван“,

да се чете: „Китайски Тайпе“.
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